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+ Et cvidiflit quod Naas rex filiorum Am- 13) i 
mon [venit aduerfum vos , éx dixiflis : Ne- 
quaquam: rex regnabit in nobis . יל‎ 
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+ Nunquid non me[fis triticihodie? inuaca- 7 
bo Dominum , ex dabit voces יפ‎ pluniam. e> 
cognofèite c9 videte, quia magna malitia ve- 
ffra quam feciflis in con[pettu "Domini, peten- 
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+ Er dixit Samuelad populum: Non timea- +° 
tiszvos feciflis vniner fum malum hoc: verun- 
tamen ne declinetis à tergo Domini, eg feruite 
Domino in toto corde vweflro: 

* Er nö declinetis pofl eos qui nihil [unt qui » 
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" Ervidiftisquód Nahhas rex liorum Ghamon venit ad terminos vefttos: & dixiftis mihi:Non, fed rex regnabit fuper nos : & Do- 
minus Deus vefter rex vefter. 5 Ernunc ecce rex quem voluiftis, quem petiftis: & ecce prafecit Dominus füpet 
vos regem. *י‎ Gi timueritisab-ante Dominum, & feruieritis ante eum,& obedieritis di&o illius , & non rebellaueritis fuper 
di&am Domini; & eritis etiam vos, & ctiam rex qui regnabit fuper vos, poft cultum domini Dei veftri. "Br GuondbelisHs 
di&o Domini & rebellaueritis fuper di&um Domini; & erit plaga Domini in vobis,vt hec qua fuit in patribus veftris. 

'5 Etetiam nunc (tate & videte verbum grande hoc quod Dominus facit ad oculos veftros. 

" Nonne meflis tritici hodie? orabo ante Dominum, & dabit voces & pluuiam: cognofcite & videte qubd malum veftrum magnum 
quod feciftis ante Dominum ad petendum vobis regem: * Ecorauit Semuel ante Dominum , & dedit Dominus voces 
luuiam in die illa. & timueruntomnis populus valdéab-ante Dominum, & à verbis Semucl. 

* Erdixerunt omnis populus ad Semuel: Ora fuper feruos tuos ante Dominum Deum noftrum, & non moriemur; quia addidimus 
faperomnem culpam noftram:malum petendo nobis regem. — id Et dixit Semucl populo; Ne timeatis:vos feci(tis omne ma- 
Jum hoc, verüm non recedatis de-poft cultum Domini, & feruieris ante Dominnm in omni corde veltro. A S 

Etnonrecedetis de-polt cultum eius, & non feruietis erroribus qui non (unt quicquam, & non eft in illis vtilitas ; & non liberant,‏ יי 

uia nihilum illi. " Quianon elongabit Dominus populum fuum propter nomen (uum magnum ;quia voluntas ab- 
ante Dominum vt faciat vos ante fe in populum. * Ecetiam ego,abfit mihi, vt peccem ante Dominum à ceífando orare 
fuper vos: & docebo vos vt catis i via ftatuta & recta. 
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258 | *Ieiturtimete Domi & fcruitcei 
A mU gitur timete Dominum, & feruiteei 
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: Ellius vnius anni erat Saul cùm regnare 
l יג כ‎ p uc A^ capiflet, duobus autem annis ig 
-by T2 ושתי שניבם‎ 12023 NU mY i2 « uit fuper Ifrael. * Et elegit fibi Saul tria 


8 " ne qu ns — ישראל!‎ < | millia de Ifrael, & erant cü Saul duo mil- 
אֲלְפִיבם‎ nuov NRY DAS לית אל‎ lia in Machmas & in monte Bethel,mille 


n2 ויהיו עם-שאול אַלפֿיבם במכמש‎ cda autem cum Ionatha in Gabaa Beniamin. 
yr AA 3:539-pr ואל היל‎ Nm ; porrd czterum populum remifit vnum- 
annes עת‎ 233597 6 : Y 0 הבע‎ En ; in tabernacula fua. *Et percufsit 
' שלח איש לאה ליו‎ = Ionathas ftationem Philiftinorü queerat 
ארת נציב פלשתיבש אשר בנבע‎ ui :*הך‎ in Gabaa:quod cum audiffét Philiftiim, 
TEL GAGNE A E RETINEO TRY «Saul cecinit buccina in omni terra dicés: 
(Nn 722 תקע בשופר‎ ANYI Dnw? EET Audiant Hebrzi.* Et vniucrfus Ifrael au- 
לאמר יְשְׁמעוּהֶעבְרִיםם;‎ diuit huiufcemodi famam; Percufsit Saul 
ו‎ C: וכל-שר‎ + ftationemPhiliftinorum.& erexit fe 1 
LN NU nan לָאלֹר‎ Vip S בל שי‎ s aduerfus Philiftiim.Clamauit ergo popu- 
בפלְשְׁתִים‎ OYW וְנִכטינְבְאֶש‎ COPDWO OB YS | | luspoftsaulin Galgala. *EtPhiliftiim 
: os "Noympyym congregati funt ad procliandum contra 
j ל‎ dd 6 7 Ifrael triginta millia curruum, & fex mil- 
שלשִים‎ ose Oy anon» j3BoN2D'50 ול‎ lià equitum, & reliquum vulgus ficuta- 
"UN אלף רכב וששת אלפיט פרשיבם ועם כחול‎ rena quz eft in littore maris plurima. Et 
D. XE E de A X 4 ; i EL I P b éalcendentes caltrametati funt in Mach- 
rp v5323 wm ויעלו‎ 212 0n NIY- על‎ mas ad orientem Bethauen. *Quod cùm 
בירת-און : 5 ואיש ישראל ראו בי צר-לובי‎ B vidiffent viri Ifrael 6 in arto pofitos, af- 
0 ב‎ te = MRNA fli&us enim erat populus , ablconderunt 
comm SEIS הַעְכ=‎ wanm zu v2 7 fe in fpeluncis & in abditis,in petris quo- 
! ובבּרורת‎ cmm וּבַסְּלְעִיכם‎ que& in antris,& in cifternis. * Hebræi 
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+ in Galgala , vniuerfùs populus perterri- 
tuseftquifequebatureum. — * Er expe- 
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étauit feptem diebus iuxta placitum $a 
muclis , & non venit Samuel in Galgala, 
» dilapfufque eft populus ab co. 
* Ait ergo Saul: Afferte mihi holo- 
:ecauftü & pacifica , & obtulit holocauftü, 
*Cumg;compleflet offerens holocau- 
ftum, ecce Samuel veniebat. & cgreflus 
eft Saul obuiam ei vt falutaret eum. 
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lins anni Saul cùm regnaret ipf , ילש‎ dyo- 1 

bus annis regnauit in Ffrael. | 

* Et elegit fibi Saul tria millia virorum de 3 
fii Jfrael. W erant cum Saule duo milla in 
Afachmas in monte Bethel, et mille erant cum 
Ionathan in Gabaa Beniamin . יקש‎ reliquum po 
puli remifit onumquemque in tabernaculum 
fuum. / 

7 
norum que in colle. «s» audierunt Philifliin , 

Saul cecinit tuba in omni terra dicens:In-‏ ילש 
obedientes fuerunt ferui. |‏ 
Er yniuer fut [rael audiuerüt dicétes, quód. 4‏ + 
ercu[fit Saul [lationem P biliflimorum, č con-‏ 
tempjis Ifrael Philifliim . e aftendit populus‏ 
pof Saulem in Galgala.‏ 

* Er Philiflim congregantur in prelium ad 
Ifrael. et afcendunt contra] [rael in bellum tri- 
ginta millia curruum. e fex millia equiti, et 
populus cot arena qua efl in labio maris multi- 
tudine . co a[cendunt. @ cafframetantur in 
Machmas è regione per dorfum Bethaben. 

+ Et vir Ifrael'vidit quód afjliguntur יש‎ * 
rece[fit populus et abfconditus eft in speluncis, 

@ in abditis e in petris ér m foueis ¿y in 
eiflernis. — * Ertranfcuntes tranfierunt For- ?| 
danem in terram Gad co Galaad . et Saul ad - 

buc erat in Galgalis , ₪ vninerfus populus 
perterriti funt pof! eum. * Et diflulit feptem * 
dies teflimonio vt dixit S amuel, co» non venit 
Samuel in Galgala. co dixit Saul: Non venit 
Samuel in Galgala, cs» differ[us ef populus e- 

ius ab eo. + Er ait Saul: eAfferte cut fa- 5 
ciam holocaustum e pacifica : c» obtulit bo- 
locauffum. + Et faéium efl cot compleuit 
offerens bolocauflum , e ecce Samuel venie- 
bat. ילש‎ egreffus efl Saul in occurfum Samueli, 
evt benediceret ei. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

^ Verüm timete ab-ante Dominum , & feruite ante illum in veritate in toto corde veftro ; nam videte quód multiplicauit facere 

vobifcum. *5 Etfi deprauando deprauaueritis facta veftra, etiam vos, etiam rex velter perdemini. 
CAP. XIII, : 
Icatfilius anni in quo non fant culpæ, Saul erat quando regnauit, & duobus annis regnauit fuper Ifrael. — * Et delegit fibi Saul tria 

S illi ex Ifrael, & d erst cum Saul duo millein Michmas & in monte Beth-el,& mille fucrunt cum Ionathan in Gibghatha Btniamin: 
& reliquum populü mifit quemq; ad vrbes fuas. ' Et perculit Ionathan ducem Pelifthzorum qui in Gibghatha,& audierunt Peli(thzi, 8 
Saul clanxitin cornu in omni terradicens:Audiantludzi. — ' Et omnis Ifrael audierunt dicendo: Percuflit Saul ducem Peliftheorum, 
& etiam concitatus eft Ifrael in Peli(thzos. & congregati funt populus poft Saul ad Gilgela. ' Ec Pelifthzi congregati funtad in= 
cundum bellum cum Ifrael triginta mille currus, & fex mille equites;& populus vtarena qu fuper littus matis ad multitudinem: & afcen 
derunt & pofuerunt caftra in Michmas adorientem Beth-auen. — * Et homines Ifrael viderunt quód affli&tio eis quia oppreffus cft po- 
pulus;& abfconditi funt populus in fpeluncis, & in munitionibus, & in foraminibus petrarum,& in fpeluncisrupium & in foucis. 

1 Ec Iehudei tranfierunt Iordanem ad terram Gad & Gilghad; & Saul víque adhuc in Gilgela: & omnis populus congregati funt poft 


illum, * Erproduxit feptem dies poft tempus quod dixit Semuel,& non venit Semuel ad Gilgela,& difperfus eft populus de-fus 
per cum. * Et dixit Saul: Affertead me holocaufta & oblationem (an&ttratis, & afcendere faciam holocaufta. 
ZR Et fuit cùm abfíoluiffec ille offerre holocauftum , & ecce Semucl venit; & exiuit Saul ad occurfüm etus vt rogaret inps- 
ce cius. 
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* Et dixit Samuel ad Saulem: Stultà alum 13 
efl à te, quia non custodifli mandatum meum, 
quod precepit tibi Dominus , vt prepara[[et 
regnum tuum fuper Ifrael vfque in feculum. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" EtdixitSemuel: Quid feciftiz & dixit Saul: Quia vidi quód difperfus eft populus de-fuper me,& tu non venifti ad tempus dierum, 
& Pelifthzi congregati (ant in Michmas. " Et dixi: Nunc defcendent Pelifthai ad me ad Gilgela, & ante Dominum non oraui; 
& roboratus fum & afcenderc feci holocautum. " Etdixit Semuelad Saul: Stultè egifti, & non cuftodifti iuffionem dicti Do- 
mini Dei tui quam przcepit tibi: nam nunc firmaret Dominus regnum tuum fuper Ifrael víqueinfzculum. — " Ecnuncregnum tuum 
non fitmabitur:firmauit Dominus ante fe virum facientem voluntatem fuam , & iubebit eum Dominus effe regem fuper populum fuum, 
quia non cuftodifu id quod iu(fit Dominus. יי‎ Et farrexit Semuel & afcendit de Gilgela ad Gibghatha domus Bintamin, &numera- 
uit Saul populum qui inuenti funt cum illo quafi fexcentos viros. “Er Saul & Ionathan filius cius, & populus qui inuentus eft cum cis; 
fzdebantin Gibghatha domus Biniamin;& Pelifthai pofuerunt caffra in Michmas. " Er exiuit vaftator cx caftris Peliftheorum per tres tur- 
mmas:turma vna refpicicbar ad vii Ghophra ad terram Auftcalé: " Etturma vnarefpicicbat ad viam Beth-hhoron:& turma vna refpiciebat 
ad viam termini qui fpe&tatad vallem Aphghaia ad defertum. לי‎ Er artifex faciens arma non inuentus eft in omni termino terrz lf- 
rael: quia dixerunt Pelifthæi, Fortas facient Iehudai gladios aut lanceas. * Erdefcenderunt omnis Ifrael ad terram Pelifthzo- 
rum ad acuendum vir ftimulum fuum, & paxillum iugi fui, & (ecurim fuam, & ferramenta fua. ? Er fuit eis lima ad acuendum in ea fra- 
&turam omnis vafis ferri ad fabrilia & ad paxillum iugorum , & ad inftrumentum fullonum cui tres dentes, & ad fecures, & ad ftabilimen 
tumftimuli. —" Ecfuitin die belli & non inuentus eft gladius & hafta in manu omnis populi qui cum Saul & cum Ionathan; & inuen- 
tus eft Sauli & Ionathan filio cius. 
» Erexiuit dux Pelifthzorum ad vadum Michmas. 
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CAP. 1 

+ R Tacciditin quadá die vtdiceret lona-. 
A thas filius Saul ad adolefcenté armige 
rű füü: Veni & tráfeamusad ftationé Phi. 
liftinorü que eft tráslocum illá.patriauté 

fuo hoc ipfum nó indicauit. *Porró Saul‏ ג 
morabaturi extrema parte Gabaa fub ma‏ 

| logranato que erat in agro Gabaa. & erat 
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Interp.exGrac.luxx. SAMVEL. 1 


CAPEX UUDIS 

T fit dies ; eg dicit Ionathan filius Saulis 

puero feventi armá tius: Veni eg tran[ca- 
suus in [lationem P biliflinorum qui [unt tráns 
locum illum. e? patri fuo non dixit. 

* Er Saul fedebat [uper collem [ub malo grå 
nato que in Magdon. יש‎ populus qui cum eo 

vafi fexcenti viri. + Et Achias filins E- 
chitob fgatris Fochabed filij Pbinzes fili Heli, 
facerdos Domini in Sylo portans ephod. + po- 
poles non fciuit quòd abijffet Ionathan. 

+ Etin medio tranfitus, vbi quaerebat Fona- 
than tráni[ire in flationem Philifinorum, emi- 
nens pars lapidis hinc „et eminens pars lapidis 
binc, nomen cuni Boxes, et nomen alteri Sena. 

+ Scopulus qui ab Aquilone adherens Ma- 
chmas, @r fcopulus alter à Meridie adherens 
Gabaa. + Et dixit Jonathan ad puerum 
gerentem armá eius : Uem do tranfeamus ad 
_flationem incircanciforum borum, fi forte faciet 
aliquid Dominus nobis : quia uon eft Domino 
continentia faluare in multis velin paucis. 

+ Er dixit ei gerés arma eius: Fac omne quod 
cor tuum voluerit : inclina te ipfum , ecce ego 
tecum fum: ficut cor tuum cor meum. 

+ Et dixit Ionathan: Ecce nos tranfimus ad 
piros, co cvoluémur ad eos. 

* Si hec locuti fuerint ad nos State ibi do~ 
nec appropinquamus Vobis « @ (lemus apud 
no[met ipfos, ילש‎ non a[cendamus ad eos. 

* Er fi bec dixerint ad nos : edfcendite 
ad nos, ילש‎ afcendamus : quia tradidit cos 
Dominus in manibus noflri. Hoc nobis fig- 
m. oc 

* Er ingreffi funt ambo in [lationem Phi- 
liflinorum. &À dixerunt Philiflim: Ecce egre- 
diuntur Hebrei de cauernis cobi abfconditi 
fuerant ibi. 

+ Er re[ponderunt viri [lationis Philıfli- 
norum ad Jonathan c ad gerentem arma 6- 
ius, ילש‎ dicunt: Aftendite ad nos, ¿> oflende- 
mus vobis verbum. Et ait Ionathan ad geren- 
temarma cius: Afcende pofl me, quia tradidit 


, ^» Ya , 8 > \ - , / 
eos. Dominus in manusl Ifrael, gw מש‎ IT TIRES WEY wirsswzosds las yapasigpanA. 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLAT1O: 


CAP. XIIITI, 


ád puerum fuum portantem arma fua:Veni & tranfibimus ad ftationem Pelithzorum qui ilz 
* Et Saul fedebat in 
+ Er Ahhiafilius Ahhitob fratris Ichabod filij Pinhhazz 


& populus qui 

filij Gheli facerdos miniftransante Dominum in 

1 Etíntet vada que quafinitlonathan ad rranfeundum fuper | 
& nomen vnius Lubricatio , & nomen alterius Concul- 

i Meridie contra Gibghatha. * Ecdixir Ionathan 

faciet Dominus nobis fignum ; quia non ante Dò- 
arma eius : Facomne quod in corde tuo. 

ad viros & manifeftabimur eis: 


finibus collis planiciei granati quz eft in Migron : 


? Ecdixit illi portans 


T fuit dies, & dixit Ionathan filius Saul 
lic vltrà. & patri fuo non indicauit. 
cum eo quafi fexcenti viri. 


Silo veftirus Ephoda: & populus non nouit quód tuiffet Ionathan. 
ftationem Pelifthzorum ,dens petrz à tranfitu hinc,& dens petrz à tranfita hinc: 
* Dens vnusrefpiciens à Septentrione contra Michmas, & alter à 
puero portantiarma fua: Veni & tranfibimus ad ducem przputiatorum horum: forté 
difficile feruare in multitudine aut in exiguitare. 
* Erdixit Ionathan: Ecce nos rranfeuntes 


catio. 


minum 
prolpice tibi: ecce ego tecum vt voluntas tua. 


» Sific dicent: Moramini vfquequo appropinquemus nos ad vos, & ftabimus in loco noftro, & non afcendemus ad illos. 


'* Et (i fic dicent: Afcenditead nos; X afcendemus, quoniam tradidit eos Dominus in manu noftra; & hoe nobis fignum. 


foueis iù quibus abfcón- 
“ Ecrefponderunt viri cuítodia: Ionathan & porranu arma eius, & dixe- 


" Etmanifeftati funt ambo illi ftationi Pelifthzorum : & dixerunt Pelillhzi : Ecce Iehudzi exeuntes ex 


diti funt. 


runt : Afcendite fuper nos, > docebimus vos verbum, & dixit Ionathan portanti arma fua: Afcende poft me: nam tradidit illos Dominus 


a 4 


in manu Ifrael. 


p^ . ₪ 
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memes : xd reeiusinterficiebat equens ea. *Et facta e‏ הרט AU eo‏ 

Nina? nan הראשנה אשר‎ naon mm L ! | plaga prima quam percufsit Ionathas& 
בליוכעשרים איש כבחצי מענה צמר שדר=:‎ armiger cius quafi viginti virorii, in me- 
he tes E RURAR Osa as MA dia parte iugeris,quapar boü in die arare 
בְמַחְנָה בַשָׁׂדָה וּבְבַלהֲם חמצב‎ mmn n ts confueuit. *Et factum eft miraculü in ca- 
והמשחיר-ז חרדוּ גכם-המדה ותרנז הארי ותהי‎ ftris & peragros. fed & ois populus fta- 
mmy לחרדר-ת אלהיבם ו‎ tionis cori g icratad pdandü,obftupuit, 
Elle mE C & conturbata funt caltra . & accidit quafi 

miraculü a Deo. *Et refpexerunt fpecula-‏ 16 וירְאוּ הצפיבש לְשָאול 12533772233 והנה 
121n2ing] | | tores Saul qui erant in Gabaa Beniamin,‏ לד os ead cio a a‏ 
S n ec ese pp‏ אל one pete mew oy‏ 
cum eo : & videte quis abierit‏ הלךמעמנו 33111122 PNRI CEA RN‏ 
ex nobis.Cumdue requififfent,repertum‏ 1 ה von Nana pu‏ 
eftnonadeffe Ionathan & armigcrü eius.‏ | | « 
ks fEtaitSaulad Achia: Applica arca Dei.‏ | 9 היה DON‏ האלהים ביום ההוא ובני ישראל : 
ss | eratenimibiarca Deiin dic illacum fliis‏ + קל עד 433 שא E c FER is D:‏ 
n 8 Hs | ts Ifracl. *Cumd, loqueretur Saul ad facer-‏ טָא N‏ | הכהן וההָמון אשר 
JN» N 3n T" CODD 723 || dotétumultus magnus exortus cft in ca-‏ 
ftris Philiftinorü.crefcebatd; paulatim &‏ | 65 "זשור אל-הר Cs CT IU West ks‏ = 
WU || clariüs refonabar. Et ait Saul ad facerdo--‏ אֶל 20 ה N em ARR‏ זעק 7INV‏ וב 
OVO | Lori Cótrahe mani tua.‘Conclamau: tergo‏ אשר אתו ויבאו עד-הַמַלְחֲמָה rnnm‏ 
Saul & ois populus q erat 60 co,& venc-‏ | 
s E || rüt víg; ad locü certaminis.& ecce verfus‏ ל P i‏ 0 
fuerat gladi? vniufcuiufq; ad pximü fuü;‏ = : וְהַעְבְרִים היו פַלְשתִים בּאתמול שלשובם 
"UN | ar & cedes magna nimis.*Sed & Hebrei qui‏ עלו עמס במחנ רה סביב וגבם-המה להיות 
iic c. TENTE 0 Pe ETWAS TE fuerát cüPhiliftii heri & nudiuftertius af-‏ 
céderátq;cü eis in caftris reuerfi funt vt ef‏ : 
fentcülfracl,& his quieratcü Saul & Io-‏ | :ג * וכל איש ישראל המתחבאים בהר-אפריבש 
co: quoq; Ifraelitz qui fe ab-‏ ו t TRUST‏ 
Ícoderant in monte Ephraim , audientes‏ | שמעובִי-נסוּ פַלְשְׁתִּים DPN mAT aa pamm‏ 
quódfugifíant Philifthæi, focianeroníz‏ | »1730993 = * היושע יְהוָה ביס הַהָוא אֶרתד 


: T ; ה‎ proelio. Et faluauitDas Ifrael 

0 ps bs ds Jo nine NW? || indicilla.Pugnaauté puenitvfg, ad Bet- 

TN NU ההואויאָל‎ Ov3v23 ONT ואיש‎ * a4 h4 haué. fEtviri Ifrael fociati funt fibiin die 
האיש אשר-יאבל לחכ ער-‎ MN לאמר‎ Din | illa.adiurauit autéSaul populü dicés: Ma 
9 : 19 A 1 ee à ledictus vir g comederit pane vía; ad ve- 
. can? OU 22070 N מַאִיבִין‎ "nap IWI fperü, donec vlcifcar de inimicis meis. Et 


.g | non maducauit vniuerfus populus pané.‏ + ְכַל--הְהאָרץ באו ביער ויהי רבש על--בני 
d | |: *Omnifque terrz vulgus venitin faltum,‏ ל ל es TTE 1, Od re‏ 


i mwi in quoerat mel fuper faciem agti. "i 
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Gabaa Beniamin, et ecce caflra cóturbata hinc E dur Orel E A yacaq Bonai È 
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locutus efl Saul ad Sacerdotem, et tumultus in A Ne 2 WEEE EE A 
cafiris Philiflinorum vadens ibat co multi- axa eno Ls, soni uy 
plicabatur. יש‎ dixit Saul ad Sacerdotem: (on- AS rops @ erop 6 rmsd Ca- 
trahe manus tuat. + Er afcendir Saul eo» >° es Caw Ak DG UA ex, uU yo ye Tas ries Gv. 
omnis populus qui cum eo , ילש‎ veniunt vfque M. X04 deen Caen Č ms 0 nads ó uel aurae Epy ov) 
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cum Saul cx Jonathan "oS E a bond Values Mw DEA 
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> Er omnis vir frael ab (conditi in monte ++ q tire 4 id rors A i AR 
Ephraim audierunt quod fugerunt P hilifleizet i ה‎ 50090 © 0 va) cundem Ki eure 
coniunguntur c ipfi pofl eos in praelio. «s 00060 dry eisrohsuoy XQ eTocs way ry ir- 
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* Br faluamt Dominus Ifraelin dicil. c + egi iv ri nuepe neh. X00 6% ide nv. 
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pugna peruemt Bethauem. | + ErFfrael4\ ^ xou iCegnn Ww use Caovndra 0\ שאו‎ SAL es 
erat cum Saul quafi decem millia virorum. ( Aide). xot bd 0 morsu Necsus: dc oAlw Tb 
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f bellum Pel in tota ciuitate in monteé s monu à Toga Oo in . xe) Canin ל‎ 2 
phraim . <y Sautignaramt tgnorammem mag- ueydnluw i ri nuép ew, ig) דשל‎ Td Aad M- 
„am in die illa:et maledicit populo dicens: Ma- pu ל‎ vU PA & MUS UT 00 
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+ Er afcendit Jonathan per manus [mas & vy 


10/0703 bomo qui comederit panem ufque ad 
" 


cve[peram; ילש‎ cvlcifcar de inimico meo. et non 
dpuuov. za ò dpuuos ls ue?uoyav G7 ua mcs oro 


guflauit cuniuer[us populus panem. 
+ ₪ omnis terra venit in faltum: es [altus 5 
erat apiarij fuper faciem agri. (99 d'y go : 
ס‎ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

u EcafcenditIonathan fuper manus fuas & (aper pedes fuos,& ferens arma cius poft eum: & ceciderunt debilitati ante Ionathan 6 
ferentem arma eius occidentem poft cum. '" Ecfuit percuffio prima,quam percuffit Ionathan & ferens arma eius, quafi viginti virorü cirə 
citer (pacium dimidize ambulationis iugi boum in agro. '5 Et fuit turbatio in caftrisin agro, & in omni populo (lationis, & vaftatores tur^ 
bati (unt etiam illi; & turbata eft terra, & fuit in rurbationem ab-ante Dominum. '* Erindicauerunt fpeculatores Sauli in Gibghatha do^ 
mus Biniamin, & ecce turba caltrorum Peli(thzornm confracta eft; procedebat confra&tioeius & crefcebat. — " Et dixit Saul ad popu- 
lum quicum co: Recenfete nunc, & videte quis abetret inobis. & numetauerunt, & ecce non erat Ionathan & ferens arma cius. 

Erfuitciim adhuc‏ *י Et dixit Saulad Ahhia: Accedere fac arcam Domini: nam fuit arca Domini in die illo cum domo Ifrael.‏ ל 
locutus eft Saul cum facerdote , & turba qua in caftris Pelifthzorum;ambulans ambulabat & multiplicabatur : & dixit Saul ad facerdo-‏ 
rem: Affer Ephoda. + Ercongregatus elt Saul & omnis populus qui cum eo,& venerunt vfque ad praclium;& ecce erat gladius‏ 
viri in focium fuum; conturbatio magna nimis. "Et BENSE Pelifthzis vt ab heri & ab ante ipfum quialcenderunt‏ 
cum eis in caftra circum circa , & etiam illi redierunt vt e(fent cum 1/7361, qui cum Saul & Ionathan. = Eromnes homines Ifrael‏ 

ui abfíconditi funtin monte domus Ephraim, audierunt quód conuerfi funt Pelithæi, & adiunxeruntetiam ipfi fe poft illosin bello. 

*: Et liberauit Dominus in dic illo Ifraclem: & facientes praelium attigerunt vfque Bethauen. 

t4 Et homolfracl angu(tiatus crat in die illo. & adiurauit Saul populum,dicens: Maledi&us vir qui comederit panem vfque ad veípee 
rum,quoad vlcifcar de auctoribus inimicitiarum mearum:& non guftauit omnis populus panem. 

* Etomnesincolz terra intraucrunt in filuam, & fuit mel fuper facies agri. 
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:> *Ingreflus cft itaq; populus faltü, & appa 
ruitflués mel,nullufg; applicuit manum 
ad os fuü.timebat enim populus iuramé- 

17 tum. *Porró Ionathas nó audierat cù ad- 
iurarct pater cius populü.extenditá;fum- 
mitatem virga quá habebat in manu , & 
intinxit in fauü mellis; & couertit mani 
fuam ad os fuum, & illuminati funt'oculi 

+8 eius. Refpódenfá; vnus de populo ait:Iu 
16101460 cóftrinxit pater tuus populü, di 
cés: Maledictus vir q comederit pané ho- 

19 dic. defecerat auté popuP.* Dixit; Iona- 
thas: Turbauit pater meus terra. Vidiftis 
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+ Er ingreffus ef populus in apiarium, co» 26 ‘st | 
ecce fluebat mel . co» non fuit conuertens ma- 
num in os fuum; quia timuit populus iuramen- 


333 
OEE a Y POR RHR 2 Rie ANE Kes 
c. d 0 Ados 6465 usAiorwva., xor] ids dirà 

poc utni. 6 gx Wi ghe pum rl) 2/9006 eis só- 


CTA שש ה‎ 
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hodie; co defecit populus. + Et cognouit +9 Y e, 
f 19 Quo AROG, i ) Hoy & מה‎ S rg 
Jonathan ex dixit : Conturbauit. pater meus cx eyo iavab gl dro iri aon ia 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


** Ervenit populus ad fyluam,& ecce fluxus mellis, &non erat qui referret manum fuam ad os fuum;quia timuit populus à iuramento. 

Erlonathan non audiuit quando adiurauit pater fuus populum, & extendit caput baculi qui in manu eius , & intinxit illud in nido‏ יי 
mellis, & retulit ipfum ad os fuum, & illuxerunroculieius. * Ecrefpondit vie de populo & dixit: Adiurando adiurauit pater tuus popu-‏ 
lum dicens; Maledictus vir qui comedet panem hodie; & fatigatus eft populus. 35 Etdixit lonathan: Turbauit pater meus populum‏ 
terra.videte nunc quód illuxeruntoculi mei quod guftaui paaxillum mellishoc.  ™ Verum enimuero ficomedendo comedillerhodie‏ 
EWSeeideruntin‏ יו populus ex preda auctorum inimiciriz {uz qun inuenit,erenim nunc non magna percuflio Pelithzorum?‏ 
dic illoin Pelifthzisà Machmas vfque ad planiciem Aialon. & fatigatus eft populus nimis. * Frrefpexit populus fuper præ-‏ 
dam: & ceperunt oues & boues & filios boum, & iugulauerunt fuper terram, & comederunt populus fuper fanguinem.‏ 

» Erindicarunt Sauli dicentes: Ecce populus peccant ante Dominum comedendo fuper fanguinem. & dixit: Przuaricati eftis. affer- 
tc ad me hodie lapidem magnum. * Et dixit Saul: Difpergimint in populo, & dicetis illis: Afferte ad me vir bouem fuum; 
& vir pecudem fuam, & mactabitis hic & comedetis, & non peccabitis ante Dominum comedendo (uper fanguinem. & attulerunt omnis 

opulus vir bouem (num in manu (ua in notte, & iugulauerunt ibi. Et ftruxit Saul altare ante Dominum : illud éepit ædi- 
ee: altareante Dominum. '* Et dixit Saul: Defcendemus poft Pelifthzos in notte, & 0661060005 in illis quoad luceat au- 
tora, & non relinquemus in illis hominem. & dixerunt: Quod ftatutum in oculis tuis fac. & dixit Sacerdos : Accedemus huc, & rogabi- 
musin dicto Domini. " Er rogauit Saulin dito Domint : Num deícendam poft Pelithxos? num trades eosin manus lírach? 


& non accepit oratronem fuam in die illo; 
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SAMVEL. i. Tranflat.B.Hierony. Saul. 


3% *Dixitj; Saul:Applicate huc vniuerfos 


angulos populi;& fcitote & videte p qué . 
39 acciderit hoc peccatü hodie. *Viuit Dns 
faluator Ifracl; quia fi p Ionathan filium 
met factü eft , abfq; retractioe morietur. 
ad quod nullus cotradixit ei de omni po 
4o pulo.*Etait ad vniuerfum Ifrael; Separa- 
mini vos in parte vnam,&cgo cum lona- 
tha filio mco ero in pte altera. refpóditd; 
populus ad Saul: Quod bonum videtur 
4r in oculis tuis fac.*Et dixit ad dim Deum 
Ifrael: DneDeuslfrael da iudicium.& de- 
prehenfus eft Ionathas & Saul , populus 
4: auté exiuit. * Et ait Saul: Mittite fortë in- 
tcr me & inter Ionathan filium meum, & 
4; captus eft Ionathas. * Dixit autem Saul 
ad Ionathan4pdica mihi quid feceris. & 
indicauit 61 Ionathas, & ait: 5 gu- 
G ftauiin fummirate virgae quz cratin ma- 
nu mea paululü mellis ; & ccce ego mo- 
++ rior. Etait Saul: Hzc faciat mihi Deus, 
& hec addat quia morte morieris Iona- 
4j tha.*Disitd; populus ad Saul:Ergo ne Io 
nathas morietur quia fecit faluté hác ma- 
gnam in Ifracl?hoc nephaseft.Viuit Dis: 
{i ceciderit capillusde capite 6105 in terra, 
quia cum Dcoopcratus efthodie.Libera- 
uit ergo populus Ionathan, vt nó morc- 
46 retur. * Recefsitd; Saul ,nec perfecutus eft 
Philiftiim.Porré Philiftiim abieruntin lo 
47 ca fua. *Et Saul cofirmato regno fuper If- 
racl pugnabat per circuitü aduerfum om 
nes inimicos 6105 , contra Moab, & filios 
Ammo,&: Edom, & reges Soba, & Phili- 
ftæos,& quocumque fe verterat fù pabat. 
+: *Cogregatod,exercitu pcußit Amalech, 
45 & eruit Ifrael de manu vaftatorü 6 
rütautéfilij Saul, Ionathas, &Iefui,&Mel 
chifua; & noía duara filiarü ei?,nomé pri 
mogenite Merob, & nomen minoris Mi- 
so chol, *Et nomé vxoris SaulAchinoen filia 
Achimaas.& nomé principis militia cius 
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TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


Interp. ex Grac. .חן‎ SAMVEL L 


+ Et dixit Saul: Applicate buc Vniuerfos an- 38. 
gulos populi, c cognofcite יל‎ videte in quo fa 
étum efi peccatum hochodie. * Quia vinit 3s 
Dominus qui falaauit ו‎ firesþonde- 
vit contra Ionathan filium meum, morte morie 
tur. ילש‎ non fuitrespondens ex omni populo. 

*Er ait vninerfo viro ffrael: Uos eritis in 4o 
runam partem, ego co I onatban filius mens 
erimus in Unam partem. e dixit populus ad 
Saulem: Quod placuerit in con [peéfu tuo fac. 

"5 Et dixit Sanl:Domine Deus Ifrael da mani- 4: 
feflationes.cs- forte coprehenditur Saul e Jo- 
nathà:et exiuit populus." Et dixit Saul: Mitte 4: 
fortem mter me et inter Fonathan filium mei. 
ee quem forte comprehenderit Dominus ,mo- 
riatur. co mittunt fortes inter cum (Qj inter 
Ionathan , cz forte comprehenditur Ionathan. 

* Et dixitSaul ad Ionathan: Indica mihi quid 43 
ficii. & indicauit ei fonathan dicens: Gufläs 
guflaui in [ummitate Jteptri quod in manu mea 
paululum mellis <o ecce ego morior. + Et ait ei 4* 
Saul Hec faciat mibiDeus co bec addat,quia 
morte morietur bodie Jonathan. *Et dixit po. 5s 
pulus ad S aulem : Si bodie morte morietur qui 

&cit falut£ magna banc in 1 rael, propitius , vi- 
sit Diis fi ceciderit de capillo capitis eis inter- ` 

ram, quia mifericordiam Dei fecit in die bac.et 
oramt populus pro Ionathan in die illa, €o non 
ei mortuus. * Et afcendit Saul à tergo Phili- 45 
fin. c» Philiffim recefferunt im locum fuum. 
= + Et Saul fortitus efi cut regnaret fuper Ffrael. 47 
ל‎ oppugnabat in circuitu omnes inimicos €- 
ius contra Moab, contra filios «Ammon et 
contra filios Edom, cs» contra reges Suba, ₪ 
contra Philistim: quocunque afpiciebat [alua- 
batur. 5 Et fecit exercitum, €r percu[fit Ama- 43 
lec, cs eruit] [rael de manu conculcantium ip- 
fam.* Et fuerit filij Saulis Fonathan et Tefui,et 4» 
Melchi[uez et nomina dnark filiari (uarü nome 
primogenita Merob, et nomé fecunde Mechol. 
> Er nomen vxori Saul eAchinaam filia eAchi- so 
maas. ילש‎ nomen principi militie eius eAbener 
filius Ner cognati Saul. + Er Cii pater Saul, s1 
co Ner pater eAbener filij «Abiel. 


CHALDAICAE 


Et dixit Saul:Accedite hnc omnia capita populi,& cognofcite & videte in quo fuit culpahzchodie. ” Nam permanens ipfe Do-‏ זי 
minus qui liberauit Ifrael,quod (i e(tillud in Ionathan filio meo,quód 06610600 occidetur.& non erat qui refpoderet illiex omni populo.‏ 
Ecdixicomni Ifrael : Vos eritisin tranfitu vno,ego autem & Ionathan filius meus erimus in tranfitualtero. & dixerunt populus ad‏ ^ 


^' Et dixit Saul ante dominum Deum Ifrael; Venire faceum in veritate. & comprehenfus eftlo- ° 
* Et dixit Saul:lacite fortem inter me & inter Ionathan filium meum: &comprehenfus eft Io- 
? Ec dixit Saul ad Ionathan:Indica mihi quid fecifti.& indicauit illi onathan,& dixit: Guftando guftaui in capite baculi qui in 


Saul; Quod ftatutum in oculis tuis fac. 
nathan & Saul: & populus exierunt. 
nathan. 


manu mea,paululi mellis:ecce ego obligatus ad morté. ^ Et dixit Saul: Sic faciat Dominus mihi & ficaddat,quód moriendo morieris Io- 


4 Er dixit populus ad Saul: Num Ionathan occiderur,qui fecitliberationem magnam hancin Iftacl ?abfit. Permanens ipfe Das, 


nathan. 


fi ceciderit ex capillo capitis eius ad terram:quiaante Domini manifeftum quód in ignorantia fecit hodie. & liberarüt populus Ionathan, 


* Et Saul profperatus eft in regno fu- 


> Et alcendit Saul de-poft Pelifthzos,& Pelifthæi ierunt ad loca fua. 


& non eft mortuus. 


er Ifrael, & iniuit bellum circum circa cum omnibus auctoribus inimicitiarü eius in Moab, & in filiis Ghamon, & in Edom,& in regibus 


* Etcongregauitexercitum,& percuflit homines domus 
* Ecfucruntflij Saul, Ionathan, & 101 & Malchifuah : & 
*י‎ Etnomen vxoris Saul Ahhinogham filia Ahhi- 


b 


Szoba,& in Pelitheis: & in omni loco quocüque refpiciebar fubiugabar. 

Ghamalek: & eruit homines domus Ifrael de manu direprorum fuorum. 

nomen duarum filiarum eus, nomen magne; Merab; & nomen parua, Michal. 

Maghaz.& nomen magiftri exercitus eius Abiner filius Ner patrui ipfius Saul. 
? EcKis pater ipfius Saul, & Ner pater ipfius Abner filius Abiel. 


wwe‏ 7 זו 


SAMVEL. I. Tranflat.B.Hierony. Saul. 


+ Eratautem bellum potens aduerfum 
Philiftzos omnibus diebus Saul. nam 
quemcunque viderat Saul virum fortem 
& aptum ad proclium,fociabat eum fibi, 

CAP. XV. 
: E T dixit Samuel ad Saul: Me mifit Do- 
A ^minusvt vngcrem tein regem fup po- 
pulum eius Ifrael. nunc ergo audi vocem 
:Domini: — *Hzc dicit Dominus exer- | 
cituum:Recenfui quecunque fecit Ama- | 
lech Iffaeli, quomodo reflitit ci in via ca 
afcenderet de Zgypto. . 
; *Nuncergovade & percuteAmalech — | 
& demolire vniueríacius . non parcas ci, | 
fed interficea viro vfque ad mulierem, & : 
paruulum atque la&entem, bouem & o- 
ucm,camelum & afinum. i : 
« *Præcepit itaque Saul populo,& recé- : 
fuit 605 quafi agnos ducenta millia pedi- 
tum,& decem millia virorum Iuda. 
s * Cumque veniffet Saul vfque ad ci- 
Buitatem Amalech , tetendit infidias in 
torrente. 
** Dixitd; Saul Cyngo:Abite,recedite atq; 
diícedite ab Amalech,ne fortéinuolua te 
cum co. tu enim fecifti mifericordiam cù 
omnibus filiis Ifrael, cim afcenderent de 
Agypto. & recefsit Cynzus de medio 
A + Percufsitque Saul Ama- 
lechab Euila , donec venias ad Sur qu 
cfté regione ZEgypti. 
+ - 'Erapprehedit Agag regem Amalech 
viuum:omne autem vulgus interfecit in 
» ore gladij. * Et pepercit Saul & po- 
pulus Agag & optimis gregibus ouium 
& armentorum , veftibus & arictibus , & 
vniuerfis quz pulchra erant , nec voluc- 
rüt difperdere ca: quicquid ergo vile fuit 
1o & reprobum,hoc pir pe funt.*Factum 
Ceft autem verbum Dfii ad Samuel dicens: 
rı *Poenitet me quód conftituerim Saul re- 
gé;quia dereliquit me, & verba mea opere iste. 
non impleuit. Cotriftatuffue cft Samuel, 
& clamauit ad Dominum tota nocte. 
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€) tu fecifli mifericordiam cum fils Ffrael, 
cùm afcenderëtipfi de Appt. יש‎ rece[fit Cia 
neus de medio eAmalec. 

+ Er percu[fit S aul Amalecab Euilat vfque 7 
ad Sur que efl è regione Ægypti. 

* Et apprehendit eAgag regem eAmalec vi- $ 
uum , ce omnem populum eins differdidit in 
ore gladij. 

+ Er vendicauit Saul cs» populus Agag c 
bonas greges ouium et armenta boum ,et fercu- 
la ep vineta, to» omnia bona, ל)‎ non volue- 
runt ea diferdere . omne autem opus vile ילש‎ 
reprobum id difperdiderunt. 

* Er fatum efl verbum Domini ad Samut- io 
lem dicens; *Panitet me quia conffitui S aul 1: 
in regem , quia auerfus efl à tergo meo, cs» non 
confirmauit verba mea. Et contriflatus efl Sa- 
muel co clamauit ad Dominum tota notte. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

Erfuitbellum validum fuper Pelifthæos omnibus diebus Saul. & vidit Saulomnem virum virilem, & omnem virum facientem‏ *י 
bellum, &congregauit illum ad t CAP. XV.‏ 

T dixit Semüel ad Saul: Me mifit Dominus ad vngendum te vt fis rex fuper populum fuum fuper Ifrael: & nunc aufculta dicto ver- 

bi Domini. * Sicdicit Dominus Szebaoth: Recordatus (um quod fecit Ghamalck lfraeli, qui infidiatus eft ei in via ct 
alcenderetde Mifzraim. * Nunc vade & percuties eos qui funt domus Ghamalek , & conficies omne quod illorum,& non parces 
fuper cos: & occidesà viro vfque ad mulierem, à puero v(que ad latentem, ג‎ boue & vfque ad pecus, à camelo & vfque ad alinum. 

* Etcongregauit Saul populum, & numerauit eos in agnis pachalibus, ducenta millia virorum peditum; & decem millia hominum 
domus lehuda. * Et venit Saul vfque ad vrbem domus Ghamalek,& ftatuit caftra fuain fluuio. * Et dixit Saul Salmaah: 
Vade recede ,fcparare de-inter Ghamalekeum,ne forté perdam te cum illo: & tu fecifti bonum cum omnibus filiis Ifrael cùm afcenderét ex 
Mifzraim. & feparatus elt Salmaah de-inter Ghamalekzum. ? Erpercullit Saul viros domus Ghamalek à Hhauilah 
alcenlu Hhagra qua eft fuper faciem Mifzraim. * Erapprehendit Agag regem domus Ghainalek cùm viuus 
cller, & omnem populum confecit in acie gladij. ? Et pepercit Saul & populus fuper Agag, & (uper pulcherrimas 
ouiü & boum,& cra(fa & faginata,& fuper omne quod bonum, & non voluerunt conficere ea; & omnem rem quz vilis & quz contemp- 
tibilis erat, confecerunt. : *י‎ Erfuitverbum prophetia ab-ante Dominum cum Semuel, dicens: 

peenirui in dito meo quód regnare feci Saul vt effet rex, quia auer(us eft de-polt cultum meum, &verba mca non firimauit. & durum‏ יי 


fuit Semueli, & orauit ante Dominum tora note. 1 


b 2 


21a de medio Amalec: (9 non addam te cum es; 


— ה הור l‏ > 


SAMVEL. t. Tranflat.B.Hierony. Saul.‏ שמואל 
א מו 


292 : ie ilet Samuel —— 
) M ni Iis *Cumquede nocte furrexiffet Samu | 
שְמוּאָל לקְרַאר; שאל בבקרויגר‎ cvm vtirct ad Saul manè, nunciatum eft Sa- | 

Wis is לשמואל לאמר בא-שאול הכרמלה‎ mueli co quod veniffet Saul in Carmelü, 

2D יונה‎ B הנל‎ AOAN לו ירוי רא‎ & crexiffet fibi fornicem triumphalem,& 
à È a S JEN reuerfus tranfiffet EL UP Gal Prozos 
שאול ויאמר לושאול כ‎ OON שמואל‎ N27")! "| ga — * Venitergo Samuc ad Saul. & 
TH TWU ל‎ "s - EM. CAR אַתַהליהוה הסיטו‎ 7 Saul: Benedictus tu Domino. im- 

um aT DNODE eres EE pleui verbum Domini. 
קול-הצאן הור באזני‎ rm שמוּאֶל‎ pur * ^l, *Dixitdue Satung, Et ו‎ vox | 
APP TAE וקול הבכ 9 תי‎ regum quz tefonatin auribus meis ; & : 
שׂמֶע‎ oa אשר‎ PSU CP T ה‎ torum quam «go audio? *Etait 
ad 


bon אשר‎ nwan שאול מטְמַלקי‎ 0% * "5| Saul:De Amal es ea: peper- | 
EC T 53m wn על-מיטב‎ oyn cit enim populus melioribus ouibus & ar 
ליחנרה‎ na למען‎ pan הצאן‎ ₪5 RS e mentis,vt immolarétur dominoDeo tuo, 
ו .| | אְהִירוָאַררדְהַיותְרהַחְרְמָנוּ:‎ occidimus. * Aitautem Sa- 
Ae b yam tex יי = האמר שמואל אל-ש‎ TA Sauls Bite me,& neca tibi > 
x3 RCs EF א‎ j sI Y uz locutuslit Dominus ad me nocte, 
: 137 לו‎ inox noon אֲשרדְּבָךְיְהוָה אֶלִי‎ 17 dixitáue eiiLoquere. — *Etait Samuel: | 


TINN $ | Nonne cùm paruulus effes in oculis tuis,‏ שמואַל הלקת [Op oN‏ אתה בעיניך 
A AR N ; caputin tribubus Ifrael factus es? vnxitd;‏ ו 
te Dñs in regem fuper Ifrael. * Et mifit te‏ 18 האש mm qmeonnns o Du‏ ?129 על 
ns 1n via,& ait: Vade & interfice pecca-‏ ?ואי וישלחר יהורה בדרך ויאמר 12 
Ds in viá, ait: Vade &interficep‏ | שְרְאֶל + * משלחך quum‏ ניאמר לך 
E tores Amalech,& pugnabis cótra eos vfq;‏ חרמתה את-החטאיפ NUES Ur‏ 
adinternitioné eorum. * uare ergo non‏ »1 ה 5 MD DW ID:‏ עלק ponen‏ 3 
vocéDni,fed verfus ad predà cs,&‏ ₪ | עד oniba‏ אתכם! -: Sipa nyau-N5 noo‏ 
(to fecifti ms in Re Dni? *Et ait Saul ad‏ יהור-ק ותעט אל-השלל ותעש הרע בעיני mm‏ " 
"ns cc zia ran CURE MM Samuele: Immo audiui vocé Dni, & am-‏ ו 
TIN’ * “| | bulauiin via pquámifit me Dás, & ad-‏ שאל אֶל-שְמוּאֶל אשר שְמַעְתִי O3‏ 
DT | | dux Agag regé Amalech, & Amalech in-‏ אלך qu‏ אשר-שלחני ORNARI‏ 
terfeci. *Tulit auté de prada populus o-‏ | אננמלדעמלק M‏ 3 6 מה : t‏ 
ues & boues primitias corü que cela funt‏ אנ 122 PANPI PAY ONI P 29V‏ 
wy Down coynnpn + n havt psp b uo 7 e e E‏ ובקררְאשית הַחֲרֶם 
T : T alt Samuel:Nuquid vult Das holocaufta‏ 
victimas,& no potius vt obediatur vo- ^ **‏ & לובה ליהורק P 23033 TION‏ : 
quisi‏ 0 ₪ |= * ויאמרשמואל pann‏ בּעַלְותוְבָהיכ-ם 
peu, s LT dE e iO c, d Ctima; & auícultare magis, qua offerre a-‏ 
SES II dipemarietü: *Q uoniam quafi peccatü‏ קול gare psv ran mm‏ טוב ypn?‏ 
pow dmy "|| arioladieftrepugnare,& quafi fcelus ido- `‏ : * בִיהַטַאהקְסְם בְרִיוְאֲוְזְותְרָפִים 
lolatriæ nolleacquiefcere . Pro cocrgo g‏ || הפצר holy‏ אֶת-דבר הוה וִיִמְאַסְרְמְמֶלךָ: 
Pe Mes = FN a abiecifti fermoné Domini, abiecit te Do-‏ 
DNIDU-ON WU 7DN"* 24| |4 minus nefisrex. + Dixitque Saul ad Sa-‏ חַסָאתִי may?3‏ 
muclem:Peccaui, quia prauaricatus fum‏ *| | אַת-פייהוֹה וְאֶרִדדְבָרִיךָ בי יראת D‏ אַת-הֶעכם 
T aea 0 ut d ac CES A fermonem Domini & verba tua timens‏ 


: בקולמם‎ VDUN) populum, & obediens voci corum. 
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Interp. ex Grac. lxx. - SAMVEL. I SAMOYHA 9909711 a 
à LO YH A. A; 066 ry 0 333 


* pt [urrexit Samuclet abit obuiam Ffraelin là 6 (uia A, 
- nuncianerunt ul Vui 2 j "e hd is Caps ad a jp CAIRN "d 
vit Saulin Carmelum , & ecce erexit fibi ma- LUAM Miraza id quoe Aeyovres inei 
num. es» "vertit currum fuum c» defcendit in ו‎ ido) diis erx 50020 2/6 
Galle. — * Et evenit Samuel ad Saul; & 13 X94 ה‎ Ol duns xg} סא‎ 06 ei yanyana: 
dixit ei Saul; Benediédus tu Domino; impleus | |" xoy nape PWG Caon mess oat, È rev dur 


A D / , , 
omnia que locutus ef Dominus. 0 dn nompo ov T 2277777 Enoe anoa oratna- 
+ Br dixit Samuel : Et qua vox bec gregi r4 14 ANTE MAOA ; : Hoy ATE Caur xo Tic 0 qun o- 
buius in auribus mets, co vox boum quos ego m E zroiuvioy (eU Gu w (ois dri uov , xy ih Ooi 2 Boa 


. t . . " - , , 
audio — * Et dixit Saul: Ex «Amalec adduxi 15| |15 wvzlwcixodw; 


eique cvendicauit populus optima ouium gre- 7 ò / לוש‎ c M OS 
, m is a aeeroincaGe 0 Ado ori 1 
gis e» boum ármentorum ,vt facrificétur Do- nads Te xegirisot vuv rou, 


) 2 A ME 
mino Deo tuo; at reliqua defiruxi. ui) e guxon TON ous Su AAA ₪ 2 ₪0 fe 3 ol- 
+ € dixit Samuel ad Saul: Sine , @ indi- 16 ו‎ 6 TL JEUN 0800 iy ATE QUITE WEIS TALA; 


+ ל‎ / , , » 
xa) irre Caon ; IE duarhe ey uot 


1 . » Nua 2 ~ uU , , Py x 
cabo tibi quecunque locutus est Dominus ad. |: zed ana fea (oi dra Nance 0/0 mess us Th 
me nolke. eo» dixit ei: Loquere. | > waa. ino dine, adan. i 


* Et dixit Samuelad Saul : Nonne paruus 17 |17 * Caro raush mc); Caii yi 096 TU w= 
tu coram te in ducem [ceptri tribuum J[raelset mov Ceu 6d eic oon וש וסט‎ zgv uA ic eot xg 
unxit te Dominus in regem fuper Ifrael? | 7 Banna JM cena. 

Et mifit te in via Dominus eo» dixit tibi: xs |; * wo) 090.4 ce tw ddd 7 & 9 AA fi 
eAbi co» deflrue Amalec eos qui peccauerunt in או‎ / 0 PEN KON E d de E eA 
me , ילש‎ debellabis eos donec finias eos. 191 ל‎ 4 CHE esae 3: farmi as eis eut, 

5 Gt quare non audisti vocem Domini , [ed 19 Gum oA ORNS A qure imn os s 
verfus es ad fpolia ילס‎ feciffi malum coram | |? KOA VLT LOGNAST pusis xueiou , dAd pun- 
Domino? * Et dixit Saulad Samuel: Quia zo | TX Jm a VALE Ezroingate TOVN 9» WwTioy kvelss 
audiui ego vocem populi , ₪ ambulaui invia | ko לש‎ Caen meg: (ausa , Aa ve 000000 ué 
in qua mifit me Dominus cadduxi Agag re- Tis avis GU Aad xg) trop & Ti 00% wn cirrisd- 
gem eAmalec, e eAmalec cvaflaui. A ue wel on] nyayo Fy dyay Banna duani 

- * Er accepit populus de polis ouinm greges = | yo) pyduanhz Hons Ipea | 1 
ילש‎ armenta boum primitias anathematis , vt ל‎ Sp TTN / / - , 
ar xot £A e cy 0 006 ‘Tuy CUNG ואוד‎ KY [Bovxo- 


immolet coram domino Deo noífroin Galgalis. ail neag C obo T 
+ Gt dixit Samuel ad Saul : Si voluntati 9 | Aras 0 dya3tuat o; Svgoy 6/0780 zv- 


efl Domino 0010040074 יקש‎ cvitfimat vt audire | \** ejou Gi 3 25 iwy = yanyan. "Xu ire COLLATA 
cvocem eins? ecce enim au[cultatio bona magts megs Casni benno d 2777 onoz TU La (a. Xon] Su- 
quàm [acrificium , @) obedientia magis quàm riac dc edxoiry © Duris durd ; ids Ñ dxon aya v- 
adeps arietum. ו‎ KLN 


4 1 ; . De . ^ : 3 /5 , , 
Quoniam peccatum ariolatio efl irritatio, 25 h; ‘on duapria oiwuicun ה‎ oA , ואו‎ 
iniustitia ey theraphim dolorem. & labores xd] Jeeg Div óduuluu xo) movo rat oua . d aes 


Ce xur Chun‏ סט £o quid contempfifi ai bum Do- 0 0060005 P Dues XU,‏ , ו 
mini, contemnet te Dominus ne regnes fuper as sale‏ 

Ffracl.  * Et dixit Saul ad Samuelem: Pec- 24 6 3 7 10 A AR; 

cam, quia preuaricatus fam bin DM, | eRe Ag: 0 
co verbum tuum; quia timui populum, & o- piclw e piua xev xy T paz Gu on dscns v 


ah 0 [4 \ N N Ly 
bediui voci eorum. Ady, xou hxouga. Ths wms duy - 
GHALDAICAE PARAPHRASIS, TRANSLATIO: 


 Fcanticipauit Semuel ad occurfum Saul in aurora,& nunciatum eft Semueli dicendo: Venit Saul ad Carmela: & ecce conftitutus eft 
- illiibi locus ad 010106000 in eo predam. & reuerfüs eft & tranfiit & defcenditad Gilgela. ™ Et venit Semuelad Saul:& dixit Saul;Bene- 
di&us tu ante Dám:firmaui verbum Dai. © Et dixit Semuel:Si firmafti,& quid vox ouium iftarum in auribus meis,& vox boum quà ego 
audio? " Et dixit Saul: Ex Ghamalekeo attulerunt eajquia pepercit populus pulchris ouium & boum, vt facrificet ante dâm Deum tuum, 
&refiduü confecimus, ™ Erdixit Semuel Sauli: Attende, & annunciabo ubi quod di&um eft ab-ante Dfim mecum no&te. & dixit illi: 
Loquere. "Etdixit Semuel:Nonne à principio tuo fuifti vilis & debilisin oculisanimz tuz ? verüm meritum tribus Biniamin patris tui 
ipfam occafionem dedit tibi vt fis rex fuper I(rael. ‘t Et mifitte Dominus in via, & dixit : Vade & conficies culpatos domus Ghama- 
lec, & inibis bellum cum illisvfquequo deftruaseos. ° Er cur non au(cultafti dito Domini, & refpexifti fuper przdam , & feciíti quod 
malú eftante Dominum? *° Et dixit Saulad Semuel, Quód aufcultaui dicto Domini, & ambulaui in via qua mifit me Dominus, & adduxi 
Agag regem Ghamalec, & bomines domus Ghamalec confeci. "' Er feparauit populus ex prada oues & boues, antequam exciderentur, 
ad Gcrificandum ante dominum Deum tuum in Gilgela. | > EtdixitSemucl : Num voluntasante Dominum in holocauftis & oblatione 
(an&itatum, ficut in aufcultatione dicti Domini? ecce aufcultatio di&i illius pre oblatione fan&titatü bona eft;atrendere loquelis propheta- 
rum eius præ pinguedine faginatorum. " Nam vt culpa virorum qui petunt ab ariolo , fic culpa omnis viri qui rebellat luper verba legis 
Domini;& ficut culpz populi qui errat pofterrores,fic culpaomnis hominis qui addit (uper loquelas Prophetarum:co quód fpreuifti ver- 
bum Domini, & elongauit te Dominus ne fis rex. ** Er dixit Saul ad Semuel: Culpatus fum, quia vanfereffus fum dictum Domi- 
ni, & contempfi verbum cius; quia timui à populo, & aufcultaui dictis eorum. 
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aa oor שמואל‎ | SAMVEL. I. Tranflat.B.Hierony. Saal. 


i$ *Sednunc porta quafo peccat me, 


: AM MEN EUR LUE nei 

FO "Bp ה ה‎ N: NP nov | | & reuertere mecum vtadorem Domine 
DVX שמואָל אַל-שַאול לא‎ INI: | nio “| ae * Etait Samuel ad Saul: Non reuertar 
וימְאֶסְך והודק‎ rm AITAN = noNp בי‎ by tecum, quia proiecilti fermonem Domi- 


| M ni,& proiecit te Dominus ne fis rex fuper 
i NW? oy T5 מהיורת‎ | .,IGael. *Erconuerfus eft Samuel vt ab- 
ו | 7 + מסבשמואָל לָלָכת ויחו בכנף מעילוויקרע:‎ apprehendit fammitatem, 
יר ו ו‎ NETS +3 paulj etus, quse & fcifla eft. paitad wears 
m3ono-ns mim שמוּאָל קרע‎ VYN alah sa + os cum Samuel: SciditDominus regnum If- 
הטוב ממך:‎ w היום ונתנה‎ Pyn ישְרְאֶל‎ raelà te hodic, & tradidit illud proximo 
RU ETT CU NEIN oo: | Ls tuo mcliori tes ORONA triumphator in 
Ifrael non parcer,& poenitudine non fle- 
ויאמרחטאתיעתה כבדני‎ * : onm? NYIQUN | Cetur:nequc enim homo eft vt agat pæ- ! 
ERRARE א‎ ERT istas: jo nitentiam. * Atille ait:Peccaui.fed nunc 
ma J honora me coram fenioribus populi mei | 
ליהורה אלהי זו * ולשב שמוּאל‎ ANDY יי‎ Yi pun Ifrael, & reucrtere - vta- | 
MENOR ROMS Sb sinu 3 ,\ |j: dorem dominum Deum tuum. *Reuer- 
ויאמר‎ * : rm» INY ב שָאוּלוישְתַחו‎ + fus ergo Samuel fecutus eft Saulem. & a- ו‎ 
s: dorauit Saul Dominum. * Dixitque Sa- | 
mucl: Adducite ad me Agag regem Ama 
By ; G lech. & oblatus eft ei Agag pinguifsimus 
נְשִׁים חַרְבּך כֶַן-‎ no»v שמואָל ַאֲשֶׁר‎ "INT * 59 | tremens. & dixit Agag: Siccinc feparat 
a V. שמ‎ ADIN- זשכל מנשי‎ ; amara mors? * Et ait Samucl: Sicut fecit 
לפני‎ AN שגל 5 א ה אֶת‎ abíque liberis mulieres gladius tuus , fic 
ושָאול‎ NMA 2NY2V 32 (23222 + abfque liberis crit inter mulieres mater 
עלרק אל-ביתוגבעררת שאול:‎ tua.& in frufta concidit eum Samuel 60- 
ie URS TUO א‎ ram Domino in Galgalis. 
לראורת את-שאול עד-יום‎ Onw ולא-יקפ‎ 0 dd dre Eo Abiit dut Samuelin Ramatha: Saul 
can nnm מותו בי-התאַבּל שמואל אל-שאול‎ vero alcenditin domum fuam in Gabaa. 
p Ts 0 f MESA ההמלי ל‎ ss * Etnon vidit Samucl vItrà Saul vfq; 
: 2NTIQY אֶת-שַאִול על‎ P 205172 in diem mortis fuz. Veruntamen lugebat 
Samucl Saul, quoniam Dominum pæ-. 
וו‎ nitebat qued conftituiffet regem Saul fa 
per Ifrael. CAP. XVI. 
PUN. אַל-שמואַלעד-מַת‎ rm ויאמר‎ * : f וק שטוו כ‎ ad res : Vf- 
Eu : i OAT | quequo tu luges Saul , cùm ego pro- 
ל שָאוּל וַאֲנִי מְאַסְתיו 1720 על‎ 73N iccerim eumne regnet füper Ifrael? Imple 
אל"ישי בית-‎ TOWN ישראל מַלָא קרנך שמן ולך‎ cornu tuü olco,& veni vt mittam te ad I- 
Eie a e KR y eR fai Bethleemitem : prouidi enim in filiis 
, 97 ב‎ dun c2 "anon . eius mihi regem. * Etait Samucl:Quo- 
'3mowv ya) TN TN ויאמר שמוּאָל‎ $ +» | modo vadam? Audict enim Saul, &in- 


Nu a I nS Ne ויאמריהו‎ terficiet me. Et ait Dominus :Vitulum de 
na imos qma NRI my ;הנה‎ iro X armento tolles in manu tua, & dices: Ad 
DNA ליהורק‎ immolandum Domino veni. 
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Interp. ex Grzc. lx. SAMVEL. I XA M OTHA. A. depuiwsins Tev 0 294 

2 4 x vd tegy OÀ © ciuopmua us È diwas pev pov uel 

is pU Koy wenno xvela) n) bed Gu. * xoy eime oa- 

LND DCI; Sd Sir wats pipio put) 000m obi 
cas T pha welnv Xo] Joso ars xu eA" un á- 
i7 Và) Banarta Jmicogann. * igy drispebegausha © 
mesono urd Gh arende , xg) Enea Gs G Casa GO 
mlepuyiov rhs Arnon © ders, xy Appu cui. 

ie Sag) eire meds oue Capoun Mp re rides rlu) 
Badan (ou Xan i eoe èm vete óc (av ep ov È fu- 
Caasrls ni )ולה‎ 00 01090 zest. 

a * gn angi שד‎ (Coo is 000,9) Gr ie pepe 
60) ue aote 0 ay wd Ire , om ovy c Ipi- 
mosis (6) uev. 

so Care CoU ל‎ dAd 0 0 0000709 ut yumo 

adi reso Gurépay & Aon) quu 06 0 


* Er nunc porta iam peccatum meum et re- ss 
sertere mecum ,eg adorabo dim Deum tuum. 
* Er ait Samuelad Saul: Nonveuertar tech, 
quia contempfrfh verbum Domini; et contéuet 
te Dominus ne fis vex fuper Ffrael. 
* Er conuertit Samuel faciem [ham cut ד‎ 
abiret , ילש‎ apprebendit Sanl pinnaculum di- 
loidis eius, e» fcidit illud. 
+ Er dixit ad eum Samuel: Scidit Dominis 28 
regnum tuum ab J [rael de mann tua bodie, c? 
dabit illud proximo tuo bono magis quàm tu. 
+ Er fcindetur Ifraelin duo, co» non reutr- 29 
tetur neque pænitentiam aget Janétusl Ifrael; 
uia non vt homo eft vt agat penitentiam. 
* Etait Saul : Peccaui : fed honora me co- 30 
ram fenioribus populi mei č coram Jfrael, e 
reuertere mecum ,et adorabo dominum Deum 


6 


[3 


rm 


= 


tuum. | vas peior ier tuod C 006 zver a Ded (ov. 
+ Er reuer[ut efl Samuël poft Saul, c ado- 3% |s “xl 00/0 Cata ov iA ו‎ Caon, xo wcale- 
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* Et dixit Samuel: Addücitemibi Agagre- 3: 
gem Amalec. ét acceffit ad eum Agag tremens. 
e? dixit eAgag: Si fic amara mors! 

+ Erait Samuel ad Agag » Sicut fecit abf- 15 
que liberis mulieres gládius tuns, ficabfque li- 
beris erit de mulieribus mater tua. co truci- 
dauit SamueleAgag coram Domino in Galgalis. 

* Er abit Samuel in eArmathem: c» Sal 34 
aftendit in domum fuam in collem. 

* Et non addidit Samuel'videre Saul 'v[due 45 
in diem mortis fue, quia lugebat Samuel fiiper 
Saul: eg Dominum pænitusit quid regnare fë- 
cit Saul fuper Jfrael. 


CAP. XVI. 


rauit Dominum. | 


T dixit Dominus ad Samuelem: Ufgne- + | ig.. 
. . 1 , pA ' 0 1 rs 
quo luges tu fuper Saul, eo ego proicci eum + ‘Kare wO mess ) foc TOTE ו‎ 
evt non regnet fuper T [rael 2 imple cornu tuum cy Jh ad^, א‎ dnon DOR CANT) 
! 1 וכה‎ : 2 ATA MUR : $ 

oleo, «9?» "vent, dies te pus ad Mei die eati, ל‎ e ege QUA aep, C Og 09 ròse- 

im. SLE c Io ui net; 0 0 ו‎ Eat 2 
ad Feffe; quoniam wiat n filis eins mibi in re nd re Zas nS eu mede cosa, tri topna w eis iois 

7 auis tuore; 0 

+ Ft dixit Samuel: Quomodo cadam? ילש‎ 3 à s A AM del ה‎ 
audiet Saul cs interficiet me. ילש‎ dixit Domi- * XH emt Ca noU mp KGE otaa; 2) i Xe 
nus: eAccipe in mauu tua uuencam boum co של‎ 2 6 m E כ‎ ndes GE rlw xacg ov da- 
dices: eAd immolandum Domino venio. paniy (Got, Koy $pets y 5000 Ti kvetw hri. 

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.'* 

'I Ernunc,remirtenuncculpz met; 1601 mecum,& adorabo ante Dominum. + Et dixit Semuel ad Saul: Non redibo tecum, 
quia fpreuifti verbum Domini;& elongauit te Dominus ne ffs rcx pes Ifrael. * Et reuer(useft Semuel vtabiret;& apprehendit 
alam pallij cius, & fciffum eft. * Et dixit illi Semuel: Tranfire fecit Dominus regnum Ifrael à te die hoc, & dedit focid tuo,quòd 
re&iora fint facta illius pra te. ?» Etfi dixeris : Reuertara culpa mea; & dimitrertr mihi, vt faciam regnum ego & 


filij mei fuper Ifrael in (zculum: iam decretum eft eS te ab-ante Dominum victoriarum Ifrael, ante quem non eft vanitas,& non rcuer- 
titurab eo quod dixit: quia non eft vc filij hominisille,qui dicunt & mentiuntur,decernunt & non firmant. . 1 Etdixit; 2660301: nunc 
honora me nunc ante fenes populi mei & ante Ifrael, & redi mecum, & ádorabo ante Dominum Deum tuum. *' Erreuerlus cft Semuel 
poft Saulem, & adorauit Saul coram Domino. " Etdixit Semucl: Adducite ad me Agag regem domus Ghamalek = & venitad 
illum Agag delitiofus. & dixit Agag: Obfecro domine mi, amaritudo mortis, — — 4 Erdixit Semuel: Sicut orbauit mulieres gladius 
tuus, fic orbabitur prz mulieribus mater tua: & difcerpfit Semuel Agag ante Dominum in Gilgea.. Etabiit Semuel ad Rama- 
tha, & Saul a(cendit in domum fuam ad Gibghath Saulis. ' Etnon addidit Semucl vt videret Saulem vfque ad dicm mortis (uz; 
quia lamentatus eft Semuel (uper Saulem,& Dominus reuerfüs eft in dito (uo,qudd regnate feciller Saylem fuper Ifrael; 
CAP. XVI. 

T dixit Dominus Semueli: V(quequo lamenratis fuper Saulem,& ego elongaui eum ne fit rex fuper lrach imple cornu tuum oleo, & 
E mittam te ad [fai qui ex Berhlehhem,quia notus ante me in filiis eius rectus, vtante me fitrex, — * Etdixit SemucliQuomodo 
ibo?& fi audierit Saul ,occidet me. & dixit Dominus: Vitulum boum accipies in manu tua, & dices: Ad facrificádum ante Dominum veni. 
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SAMVEL., I. Tranflat.B.Hierony. Saul. 


3 *EtvocabisIfaiad vi£timam,& ego o- 
ftendam tibi quid facias, & vnges quem- 
*cunque monítrauerotibi.  * Fecit ergo 
Samuel ficut locutus eft ei Dominus; ve- 
nitque in Bethleem. & admirati funt fe- 
niores ciuitatis, occurrentes ci: dixerunt- 

s Que: Pacificus ne eft ingreflustuus? *Et reac 
ait: Pacificus:ad immolandum Domino 1555 
veni. Sanctificamini & venitemecum, vt 

B immolem. Sanctificauitergo Ifai & filios 

$elus,& vocauit eos ad א‎ 
que ingrelsi effent, vidit Heliab , & ait: 
Num coram Domino eft chriftus eius? 

7 *Dixit Dominus ad Samuelem: Ne re- 
fpicias vultum eius, neque altitudinem 
flaturz eius,quoniam abieci eum, nec iu- 
xta intuitum hominisego iudico. Homo 
enim videt eaquz parét, Dominus auré 

$1ntueturcor. — * EtvocauitIfai Abina- 
dab, & adduxiteum coram Samuel. Qui 
dixit: Nec hunc elegit Dominus. 

» * Adduxitaurem Iai Samna. de quo 
ait: Etiam hunc non elegit Dominus. 

to * Adduxit itaque Iai feptem filios fuos 
coram Samuel.& ait Samuelad Ifaiz: Non 
elegit Dominus ex iftis. ; 
nı C* Dixitque Samuel ad Iai: Nunquid 
iam completi funt filij? Qui refpondit: 
Adhuc reliquus eft paruulus , & pafcito- 
ues. Et aitSamuel ad Ifài: Mitte & adduc 
eum. nec enim difcumbemus priufquam 
huc ille veniat. 
' * Mifitergo & adduxit eum. erat auté 
ruffus , & pulcher afpe&u, decoraque fa- 
Ccie. Et ait Dominus: Surge & vngecum: 
njpfeeftenim. * Tulit ergo Samuel cor- SAU 
nu olei,& vnxit eum in medio fratrum e- 75:7; 
ius . Et directus eft fpiritus Dominià die 
illain Dauid & deinceps. Surgenfque Sa- 
14 muel abiit in Ramatha. *Sprritusau- 
tem Domini recefsità Saul, & cxagitabat 
cum fpiritus nequam à Domino. 

rs * Dixeruntque ferui Saul ad eum: Ec- 

ce fpiritus Dei malus exagitat te. 
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* Et vocabis Teffe ev» filios eius ad vilti- 3 
mam, co» oflendam tibi que facies: @ unges 
mihi quem dixero ad te. | 

* E; fecit Samuelonia que locutus efl Do- 4 
minus, eo venit in Bethleem , & admirati 
fant feniores ciuitatis occurfù eius. co» dixe- 
runt: Pax ingreffus tuns? — 

+ Et dixit: Pax.adimmolandum Domino s 
venio: fanélificamini co di[cumbite mecum ho 
die in facrificium . cr fanttificawit Feffe e fi- 
lios eius Œ "vocauit eos in [acrificium. 

+ Et fat&ium ef cùm venirent ipfc» vidit > 
Eliab, es dixit: Utique coram Domino chri- * 
fins eius? i 

* Et dixit Dominus ad Samuel: Neatten- 7 
das in vultum eius , neque in habitum magni- 
tudinis eius quoniam contempfi eum; quoniam 
non ficut viderit homo,fic videbit Deus :quo- 
niam bomocvidebit in faciem Deus aut£ in cor. 

+ Et cvocauit Feffe Aminadab , do» tranfit 8 
iuxta faciem Samuelis. co dixit: Neque hunc 
elegit Dominus. 

+ Er adduxit Ieffe Samma. e? dixit: Ne- 3 
que in boc elegit Dominus. | 

* Er adduxit 106 feptem filios [uos coram xo 
Samuel. ee» ait Samuel ad Ieffe: Non elegit Do 
minus in iftis. 

* Erdixit Samuel ad Feffe : Nunquid de- 11 
fuerunt filij tui? co dixit Feffe: Adhuc eff mi- 
mor e ecce pa[cit oues in ouih. et dixit Samuel 
ad effe : Mitte cr accipe eum; quoniam non 
difcumbemus donec veniat ipfe huc. 

* Et mifit et adduxit cum coram S amuel. x: 
et ipfe erat ruffus cum pulchritudine oculori, 
` ess bonus 4170060 . ér dixit Dominus ad Sa- ' 
muel: Surge vuge eum,quoniam ipfe eff. 

* Et accepit Samuel cornu olei , «o» unxit 13 
eum in medio fratrum eins . 7 in[iluit Spiri- 
tas Domini fuper Dauid à die illa et deinceps. ' 
@ furrexit Samuel e abijt in Armathem. 

* Er fpiritus Domini receffit à Saul, et fuf- x 
focabat eum fpiritus nequam à Domino. i pa e : CU e 

+ Er dixerunt [erui Saulad eum : Ecce fpi- 5| | xol cizroV (&) ntd 66 oao ^ 6 ouv DÀ modua 
ritus malus à Domino [uffocat te: mongey axo. xue fav riya ce’ 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

! Etinaitabis Ifaiin conuiuium, & ego indicabo tibi quid facies;& vnges ante me quem dicam tibi, * Etfecit Semuel quod 
Jocuruseit Dominus, & venit ad Berhlehhem : & congregati funt fenes vrbis ad occurfum eius:& dixerunt;Pax aduentus tuus? 

* Ecdixit: Pax. ad facrificandum ante Dominum veni: preparamini & intrabitis mecum in conuiuium., & inuitauit Ifai & filios fuos, 
& vocauit cos ad oblationem fan&titatum. * Et fuit cüm intrarent illi, & vidit Eliab & dixit: Verüm ftat ante Dominum vncus 
cius? 7 Et dixit Dominus ad Semuel: Ne contempleris inafpe&tu cius, & in altitudine ftaturz cius:bam elongaui cum; quia non 
video vt vident filij hominis; quia filij hominis vident in oculis fais, & ante Dominum manifeftz funt cogitationes cordis. 

* Et vocauit [effe Abinadab, & tranfire fecit illum ante Semuel, & dixit: Etiam in hoc non eft voluntas ante Dominum. 

* Frrranfire fecit Hai Sama, & ait: Etiam in hoc non eft voluntas ante Dominum. 

' Ec tranfirc fecit lai feptem filios fuos ante Semuel, & dixit Semuel ad Iai: Non et voluntasante Dominum in his. 

" Ecdixit Semuel Iai: Num completi (unt pueri? & dixit: Adhuc reli&us eft paruus , & ecce pafcit oues. & dixit Semuel Ifai : Mitte 
'& venite fac illum;non enim difcumbemus víquequo veniat ille huc. *י‎ Etmifit & venire fecit illum:& is ruffus erat, & 
ocüli cius decentes, & pulcher in afpe&u (uo. & dixit Dominus: Surge,vnge illum,quia hic ipfe. ו‎ 

5 Ettulit Semuel cornu vn&tionis; & vnxitillum inter fratres eius. & manfit fpiritus fortitudinis ab-ante Dominum fuper Dauid à 
dicillo & fupra.& furrexit Semuel & venitad Ramatha. " Erfpiritus fortitudinis ab-ante Dominum qui fuit cum Saul, 
tran(iuitab illo, & terruit eum fpiritus malusab-ante Dominum. “ Er dixerunt ferui Saul ipfi: Ecce nunc fpiritus 


malus ab-ante Dominum terrens te: 
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ו 
mm 71223 1322 fcientem pfallere cithara, vt quando arri-‏ בְהָיורת ie:‏ ל n‏ 
יי arose. ipse"‏ 
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ts pfallentem,& adducite eum ad me. Et. 
refpondens vnus de pueris ait : Ecce vidi 
filium Iai Bethleemitem fcientem plalle- 
D re,& fortifsimum robore,& virum belli- 
sell & prudentem i in zb & virum 
+9 pulchrum;& Dominus eft cum eo.* Mifit 
“ergo Saul nuncios ad Ifai, dicens : Mitte. 
ad me Dauid filium tuum qui eft in pal- 
»ocuis.*Tulicitaque Ifai afinum plenum pa 
nibus,& lagenam vini, & hoedum de ca- 
pris vnum, ‘8 mifit permanum Dauid fi- 
זג‎ ij fui Sauli: Et venit Dauid ad Saul, & 
| fletitcoram סט‎ . at ille dilexit eum nimis; 
22 & factus clteius armiger. *Mifitque Sau 
ad Ifài, dicens : Stet Dauid in confpectu 
meo . inuenit enim gratia in oculis mcis. 
!ג‎ *Igiturquandocunq, fpiritus Dei ma- 
lus arripiebat Saul, Dauid tollcbat citha 
ram,& percuticbat manu fua,& refocilla 
baru Saul& leuiüs habebat. ee e- 
nim abeo fpiritus malus. CAP. x vir. 
"Ongregantes autem Philiftiim agmi- 
י|‎ — nafuain proelium conuenerunt in So 
A chot ludz , & caftrametati funtinter So- 
2 chot & Acehan finibus Domim.*Por- 
rò Saul & filij Ifrael congregati venerunt 
in valle Terebinthi , & dircxerunt aciem 
3 ad pugnádum contra Philittiim.*Et Phi- 
liftiim ftabant fuper motem ex parte hac, 
& Ifrael [tabat fupra montéex altera par- 
+ te,vallifd; erat inter eos. "EtegrefI? eft vir 
{pur} de ca(trisPhiliftinorà nomine Go 
liathde Geth , altitudinis fex cubitorü & 
5 palmo; SEG Hr grea fup caput eius, 0 
rica hamata induebatur. porró pondus lo 
rice eius quinque millia ficloru eris erat; 
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Irterp. ex Grac. lix. SAMVEL. t: 


* Dicant iam domine [erui tus coram teet is 
2 


quaerant domino nofiro uirum fcientem pfalle- 
rein cithara. cy erit cùm fit in te [piritus ma+ 
lus à Deo, co pfallet in cithara fua, co» bonum 
tibierit. * Et dixit Saul ad feruos fhos: Vi-17 
dete iam mihi virum bene pfallentem , & ad- 
ducite eum ad me. + Et ve[pondit vnus de «s 
pueris cius @ ait: Ecce vidi fhá feft in Beth- 
leem [cientem p[allere eo vir prudens, et bo- 
mo bellicofus potens robore e» fapiens in ver- 
bo co bonus forma, Dominus cum eo. 
+ Eg mifit Saul nuncios ad Feffe dicens: Mit- 19 

te ad me Dauid filium tuum qui efl in oúili. 

* Er tulit Feffe afinum, ev impo[uit ei go- x 
mor panum e virem cvini, co beda capra- 
rum -vnum , es: mifit in mana Dauid filj fui 
ad Saul. — * Etingre[fus efl Dauid ad Saul, i 
co ftetit coram eo; eo amaut eum Saul valde. 
eo factus efl ei Dauid gerens arma eius. 

* €t mifit Saul ad le[fe, dicens : eAdfit iam 22 
Dauid in conspectu meo quoniam inuenit yra- 
tiam in oculis meis. 

* £r fastum est cim effet à Deo malus £9i- ss 
ritus fuper Saul, f accipiebat Dauid cithara, 
qo canebat in manu [ua et refocillabaturSaul; 
e» bonum erat ei , & recedebat ab eo fpiritus 
malus. 

' CAP. XVII. 

ET congregant Philifliim caffra fua in pra- + 

lium £s» conueniunt in Socho ude;c** ca- 
flrametantur inter Socho ילש‎ inter Azeca in A- 
phefdomin. * Et Saul יקש‎ viri f [rael congregati > 
font yer cafirametati [unt in «valle quercus ifii 
co ifli, co» direxerunt aciem in bellum contra 
Philistiim. *Et Philiffiim flabát fuper montem 3 
binc, eo f rael fabat de monte binc: e valls 
inter eos. 5 Et egreffus eff vir potens de aciePhi + 
liffm,Goliatb erat nomen ei de Getb.altitudo 
ei quatuor cubitorum ילש‎ palmi:* E caffis erea 5 
fuper caput eius et thoracem hamatum ipfe in- 
dutus : co erat pondus thoracis eius quinque 
millia ficlorum ers cr ferri. * Et ocrea eius 
aree que fuper crura eiut: יש‎ clypeus ereutin 
medio bumerorum eia. 


אס 


CHALDAICAE 


** Dicatnunc dominusnofter,ferui tui ante te quzrent virum qui fciat pfallere in cithara : & erit quando manebit füper te fpiritus 


Et dixit Saul feruis fuis; Prouidete nunc mihi virum qui ap-‏ זי 


* Etrefpondit vnus de pueris cius, & dixit: Ecce vidi filium Ifat quiex Bethlehhem , 


malus ab-ante Dominum,& píallet in manibus fuis,& bené erit tibi. 


tus fitad pfallendum, & venire facietis eum ad me. 


fcientem pfallere,& virum virtutis, & virum bellatorem,intelligentem in confilio,& virum pulchrum afpectu fuo, & verbum Domini in 


Etmifit Saul nunciosad Iai; & dixit: Mitte mthi Dauid filium tuum qui e(t inter pecora. ** EttulitIfai one-‏ לי 
ratum ainum pane, & vtrem vini, & hædum filium cáprz vnam,& mifit in manu Dauid filij (ui ad Saul.‏ 
miniftrauitante eum; & amauit illum valdé,& fuit ei portansarma cius.‏ 


*' Et venit Dauid ad Saul, & 
" Fr mifit Saul adI(ai dicens: Miniftrabitnunc Dauid an- 


* Et fuit quando manfit fpiritus malusab-ante Dominum fuper Saul, & tulit Dauid china- 


auxilio cius. 


te mc,quia inuenit gratiam in oculis meis. 


ram, & pfallebat in manu (ua, & refrigerium fuit Sauli, & bene fuitei, & afcendit defuper eum fpiritus malus. 


XVII. 


CAP. 


T congregauerunt Pelithzi exercitum fuum ad ineundum bellum, & congregati fitntad Zzocho que eft tribui Iebudah,& pofuerunt 
E caftra inter Zzocho & inter Ghazekah in Ephezzdummin.' Et Saul & homo Ifrael congregati funt,& pofuerunt caftra in planicie glan 


3 Et Pelifthzi ftabant fuper montem hinc,& Ifrael ftabat fuper montem hinc; & 
1 Eccxiit vir de-inter illos ex caftris Pelifthæorum, Goliath nomen eius ex Gath:altitudo eius fex cubiti & palmus. : 

* Etgalea zrea fuper caput eius, & lorica íquamarum ipfe indutus, & pondus loricz quinque mille ficl: eris. 
pedes cius, & hafta arca exiens ex galea geflata inter humeros cius, 


* Et ocreæ area fuper 


dis,& ordinauerunt proclium ad occurfum Pelifthzorum. 
vallis inter eos. 


300 | 1 שמואל א‎ c SAMVEL. 1I. Tranflat.B.Hierony. Goliath. 


es MANEAT ET Y sss |7 * Hahile autem haftecius erat quafi . 
שש‎ ian nan 7 iS m ABI AIT \ liciatorium texentium.ipfum autem fer-- 


H לפניו‎ Tn שקליבם ברול ונשא הצנה‎ INA rum haftæ cius fexcentos ficlos habebat 
אל-מערכת ישראל ויאמרלהם‎ Rp" ויעמד‎ + s ferri. & armiger eiusantecedebar eum. 


; ax pM M: *Stanfque clamabat aduerfum phalangas Reg, 
אָנכִי הפל שתי‎ ibn מְלְחִמָה‎ TY o SD n = líracl,& dicebat eis:Quate veniftis para- 


ONNI tiad proelium ?. Nunquid cgo non fum‏ עבֵדִים לשאול בּרו-לככ איש וירד אלי: 

Ws DAT MEE MES "ES RE Philiftzus,& vos ferui Saul?Eligite ex vo 

039 "m IMON canonmo V-EN "||. bisviram;&defcendat ad fingulare certa- 

comm vis VONN IY ERIE? | | > men. quiuerit pugnare mecum &pcr- 

QE Una RONDA ; } T so | 2 cufferit me, erimus vobis ferui. fi autem 

j í ego praualucro & percuffero eŭ, vos fer- |‏ לה comam c‏ אתנוי 

[ro uicritis & feruictis nobis. *Et aiebat Phi- |‏ 3% * יאמר הַפַּלְשְתִי אֲנִי חֲרַפַתִּי אָרת-מערכורת 

i Pun CLE e TS onn ישראל היום הזה‎ tnus i Ego p ppan ps Aa | 

eR רו ו‎ IRI S NUNC US 0016. date mih1 virum , & incat mecum ! 

fı fingulare certamen. — * Audiens autem |‏ יי * וישמע ONU‏ וְבָל-ישְׂרָאֵל את-דְברי הפלשתי 

T7 Saul & omnes Ifraelite fermones Phili- |‏ ל ל 
t 3N 5353 m5 :‏ 

' aa NTI us Wap p: 5 ftæi huiufcemodi,ftupebant & metuebat | 

nmm Ono הוה מביר-ת‎ MNAR WRI NN * יי‎ hı nimis Dauidautem erat filius viri E- | 

i vot v [P 1 

t 

| 


phratzi, de quo fuprà dictà eft, de Beth-‏ ושמוישי ולו שמ : ב 

WU וְקָאיש בימי‎ C233 53387 וש ולו‎ leemIuda, cui nomen erat Iai, qui habe- 
בַאַנְשִׁיםם:‎ rap bat octo filios ; & erat vir in diebus Saul 

fenex& grandauus inter viros, .‏ || + ולבו שלשת בנו-ישו הגדליכש הלכו אחרי- 

Tee AN 5 לל‎ t3 * Abierunrautem tres filij eius maio- 

ion nW vJ mwy DWI??? שָאול‎ res poft Saulin proelium. & nomina triü 


filiorum cius qui perrexerunt ad bellum,‏ במלחמר-ק נאליאב הבכור ומשנהו +קבינרב 
a E is A STEP PRA d Heliab primogenitus , & fecundus Ami-‏ 
nadab, tertius quoque Samma.‏ וְהשְלְשִי uv‏ 
YT» * = + *Dauidautemerat minimus. Tribus‏ הָוּא הקטן ושלשה הנדלים הלכו אחרי 
jd |ts ergo maioribusfecutisSaulem, * abiit‏ שאול Tru 2 ) 5 A E 8 td‏ 
pn m | ea SAE pafceret‏ 25 מעל nNV‏ לרְעורת 
NYIN gregem iris fui Med -‏ אָבָיובִּירת can?‏ : 
16 : : 
a dichas‏ | > הש הפלשתי השס והערבניתיצב אַרְבְעים 
MID ÉIN * 1009) le  * Dixicautem Ii ad Dauid flid faum:‏ בנ TUN? NITR‏ 
eel ca‏ || אית הקליא הזה העשרה לחם הזה והרץ המתגה 


rn 3onn ל וארת עשרת חרצי‎ d Pab 18| |:% trestuos: — * Et decem formellas cafèi 


[E ו‎ i T has deferes ad tribunum. Et fratres tuos 
: : תבו טר הי‎ 
cav? ואר אחיך תפקר‎ QU ov? iN vifitabis fi recte agant,& cum quibus or- 
Dpncanam rw! dinati funt difce. / 
האלה‎ paya וכל-איש ישראל‎ nom פו | $ ושאול‎ Saul autem & illi & omnesfilij If- 
or OA RT EE ו‎ FA | rael in valle Terebinthi pugnabant ad- 
: c»nvos-coy r—»pno uerfum Philiftiim. 
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? Et fi quinerit pugnare mecum, eo? percuf-» 
ferit me ,ervnus vobis in feruos; fi autem epo 
oppreffero eum eo percuffero eum , eritis nobis 
in feruos, co» feruietis nobis. 

+ Et dixit Philifleus , Ecce ego exprobraui 1c 
aciem J [rael in die hac: date ergo mihi virum, 
eo fingulariter certabimus ambo. 

$ Er audiuit Saul eos omnis f [rael verba 13. 
Philiflai bec , יש‎ flupebant eo metuebant 
nimm. 

> Et Dauid filius viri Epbratei ifle de Beth- 1 2| 
leem Jude, čo nomen ei Feffe , e ei octo fi- 
lij, c vir fenex in diebus Saulquicveniiin | 
annis. ו‎ 

* E abierunt tres filij Jefe maiores poft 13 
Saulin bellum , @ nomen filiorum eius qui 
perrexerunt ad bellum , Eliab primegeni- 
tus eius , co» fecundus Aminadab , co» terrius 
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rs aand dim abe, C diéspeley Seri cati mooti 
yew rd mpa% E rareo ans w QNTAEL. | 

re ng) 6 liar & 
Zeng GyawT (ov ic ea. T£oya 00000 01006 

agi mor 1590 davis ra dd curd, Net fos dn Cica-‏ = כו 
dex qois Ou Voipi G0 A 0 rr Q cts déut TEG‏ 
Guros È Bogue 916 lo mapsubonlw mpos Gow 006‏ 
Qs ov.‏ 

is xg) rds 00 טי‎ 30 Z yanar ratas 
(octo m ו ל‎ , & ero: ENDS (ov Thorn cis 
siplulw, Cora. dw eft aw vam. 


* Et Dauid abijt , יש‎ reuer(us est à Saul15 
evt pafceret oues patri fu im Betbleem . 

* Et procedebat Philifleus manè Jurgens et 16 
«ue[pere , e firmatus erat aduer [um [rael 

uadraginta diebus. 

* Et dixit Jefe Dauid filio fuo , Accipe iam *7 
fratribus tuis ephi farine buius, e decem pa- | 
nes iflos, ce curre in caffra ad fratres tuos. 

* Ez decem formellas lactis has deferes tri- 19 
buno; ילש‎ fratres tuos cvifitabis in pacem , e | 
quibu[cunque indigeant cognofces. | 

* Er Saul, co ipf , cy omnis vir Jfraelin =? QM S RA ies 2 
cvalle quercus pugnantes cum Philifijm. שו‎ EN DING 255 dyonp topan’ W T HAR 
|| devo \ל סד‎ 60056 vu Tuy 070 
- CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


? Eclignum haftz eius ficut iugum textorum , & acies haftz eius pondus fexcentum ficlorum ferri; & ferens fcutum ambulans ans 
re eum, * Et ftetit, & intonuit fuper ordines belli Ifrael, & dixicillis, Ad quid vos exeuntes ad ordinandum bellum cum Peli- 
fixis? nonne ego Goliath Pelifteus, & vos ferui Saulis?eligite vobis virum , & defcendat ad me. » Si valebit ad ordinandunt 
proelium mecum, & occider me, & erimus vobis ad feruos; & fi ego valebo ei,& 006103 eum, & eritis nobis ad feruos, & feruietis nobis; 

" Et dixit Peliftzus, Ego exprobraui ordines Ifrael hodie: venire facite mihi virum , & inibimus prelium fimul. 

'! Et audiuit Saul & omnis Ifrael verba Peliftzi : & fra&i font, & timuerunt valde. 

" Et Danid filius viri Ephratzi huius, ex Bethlehhem de domo Iuda , & nomen eius Ili; & illi o&o filij, & vir in diebus Saul fe- 


pa ה‎ 


nex numeratus in iuuenibus. 5 Eciuerunt tres filij [Tai maiores  iuerunt poft Saulad bellum : & nomen 
trium filiorum cius, qui iueruntin bello, Eliab primogenitus, & fecundus Abinadab , & tertius Samah. — | 
יי‎ Et Dauid ipfe paruus, & tres magni iuerunt poft Saul. ` Et Dauid iuit, 8 redijt à Saul ad paftendum pecus 
patris fui Bethlehhem. t4 Et acceflit Pelifteus anticipans, & vefpertinans, & commoratus eft quadraginta dies. 
די‎ Et dixit fai Dauid filio eius,Ferto nunc fratribus tnis menfüram tofti huius,& decem tortas panis has, & deferto ad exercitum 
ad fratres tuos. 1 5 Et decem calcos lactis hos deferes ad magiftrum mille , & fratres tuos vifitabis ad 
acem, & bonitatem corum afleres. oL du ל‎ Et Sanl, & illi , & omnis homo Ifrael in planicie glandis ineuntes bel» 
בל‎ cum Peliftzis. 
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-by אררת-הצאז‎ UD דור בבקר‎ cwn 4 20] |]5 * Surrexit itaque Dauid mahe 6 com- 
A DONE UTA SUC CARPET or E médauit gregem cuftodi, & onultus abijt 
mbya באשר צוְהוישי ויבא‎ T^ NWI שכר‎ | Cficut preccperat ei Ifai. Et venitad locum 
100922 vm m WATON NY Dim Magala & ad exercitum , qui egreflus ad 


pugnam vociferatus erat 1n certamine. 


nNap? ופלשתיבם מערכה‎ oto ותערך‎ ^ ar *Direxeratenim 3616 Ifrael, fed & Phi- 
מעליו‎ tam מערכרדז! — יהטשרודארת‎ = liftijm ex aduerfo fuerant przparati. 


 *Derelinquens ergo Dauid vafa qux‏ גג | TI a : Un gt‏ ל 
T OV attulerat fub manu cuftodis ad farcinas;‏ שומר הב יב וירץ המערכה ויבא וישא 
cucurrit ad locum certaminis ; &interro-‏ כ vnu‏ לְשָלוכם ו יוְהָואימרַבֵּעֲמַםם nam‏ 
Ese fomnia rete ageretur erga fratres‏ || איש mian‏ עולה נַליֶר- הַפּלְשתּי מו I9‏ 
x - » 13 uos. A a Heu 6 oqucretur eis,‏ בי an as z^ uter. T 6 f‏ 
apparuit vir ille fpurius afcédens Goliath |‏ ממערכוֹת פלשתִים וירבר כרברים האלה וישמע 
CS ed co A NC UM ine Philifteus de Geth de caftris Phi |‏ 
"ית agal‏ * וכלאיש ORW‏ בראוֹתָכ= אֶרת- 

rss dE nU e ין‎ = iftinorum. Etloquente eo hzc eade ver- l 
האיש 30371 7282 וייראו מאד : * ויאמָרי‎ +5 24 ba;audiuit Dauid. *Omnes autem Irae- | 
כ לחר‎ MNA ו || אשיִשרָאל הַרְאִיתְם האיש‎ a g g 

| בוו ב CCAS eu mivaldes:;‏ כ 
quifpiam de Ifrael Numvidifisvirum $‏ || ארת-ישראל CO Ty‏ הָאיש +ושר-יננו 
o1 "Uy "Don up huncquiafcédit? Ad exprobrandü enim‏ וְאֶרִ--בָּתו Tum‏ 


A : Ifrael afcendit. Virum ergo qui percufle-‏ : 3 ל 
Tas imma PN) rit eum,ditabit rex diuitijs magnis , & fi-‏ יעשרההַבשִׁו בִישְרְא i‏ 


TIIN + liam fuam dabit ei , & domum patris cius‏ אֶל-הַאנְשִׁיבם הֶעמרִיכם עמו 
UP NK A. b PLE WERT b 16 faciet abfq; tributo in Ifrael. * Et ait Da-‏ 
uid ad viros qui flabant fccum : dicens,‏ לָאמרמַהיַעֲשְה לָאִיש אשְריכָּר אֶת 'nuoan‏ 


. והסיר חרפר-ק; מֶעל ישראל בי מי הפלשת‎ Sn Quid dabitur viro, qui percuffcrit Phili- 
Mm - ; ו א‎ cf eres v er ftæum hune,& tulerit opprobrium de If- 
' = אַלהים הי‎ maya n הַוָר בי‎ xn racl ? Quis eft enim hic Philifteus incir- 
לוהעם כדברהזה לאטר כהיעשר-ז‎ SAN?) 7 Dcücifusqui exprobrauit aciem Dei viuen- 
JM JAN ZI) soy אק‎ KANG ear er eoe Be 
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ד‎ AENA שי וח ו‎ tuam,& nequitiam cordis tui,quia vt vi- 
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re venifti , & quare dereliquifti pauculas 
oues illasin deferto?'Ego noui fuperbiam 
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(icut iuffit illum Ifai, & venitad caftra: & exer- 
" Etordinauerunt Ifrael & Peliftzi ordinem ad 


` Er ipfe loquens cum illis , & ecce vir de-inter eos afcendit, Goliath Pelis 
& audiuit Dauid. 4 Eromnis homo Ifrael 
* Et dixithomó Ifrael, Nam vidiftis virum qu£ 


* Et audiuit Eliab’ 

& dixit, Ad quid hue defcendift 2 & fuper 
, & malitiam cordis tui , quód ad videndum 
dixit Dauid, Quid feci nunc? nonne verbum fuit qu dixi? 
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Etanticipauit Dauid in mane & reliquit pecus fuper cuftodiam, & tulit & abijt‏ *י 
clanxeruat in prelio.‏ 
qua fuper fe fuper manum cuftedis vaforum, & cucurrit ad ordinem ; & ve‏ 


Et dixit illi populus ficut verbum hoc ad dicendum, Sic fiet viro qui occiderit illum.‏ לי 
indignatio ipfius Eliab in Dauid:‏ 
ego noui prafumptionent tuam‏ ? 

ZET 
₪ dixit ficut verbum hoc: & refponderunrt illi populus vt verbum anterius. 
& indicaruntante Saul , & duxerunt eum. 


^ Et reliquit Dauid vafa 


Interp:ex Grac. lxx. SAMVEL. I. 


3 Etfarrexit Danid mane,eo dimit oues zo 
₪ cuftodia, co accepit ילש‎ abit ficut préceperat 
eife 2, co» venit in rotunditatem, éy exerci- 
tum egrediens in pugnam , c? cuociferati (unt 
in bello. . 

* Et direxerunt aciem J[rael, e Philiflijm ו‎ 
direxerunt aciem ex contraria acie. | 

+ Er dereliquit "Dauid wafa [ua à feip[o in 2 
manu cuflodis ad farcinas et cucurrit in aciem; 
er venit , יקש‎ interrogauit fratres fuos que 
ad pacem. 

* Et eo loquente cum es eg ecce vir medius 23 
afcendebat , nomen ei Galiath Phileus de 
Geth de acie Philifajm , co locutus efi fecun- 
dum verba hec; co audiuit Dauid. 

+ £t omnis vir F(rael cam vidiffent ipfi vi- 24 
rum timuerunt nimii ,cz* fugerit à facie eus. 

+ Et dixit wir de J [rael , Si וטול‎ virum 35 
afcendentem bunciquoniam ad exprobrandum | 
Jfrael afcendit.cs erit vir qui percujferit eum 
ditabıt eum rex diuitiis magnis , €r filiam [na 
dabit ei, co» domum patris eins faciet liberam 
in f [racl. 

+ Et dixit Dauid ad viros qui aflabant fè- 2 
cum , dicens : Quid fiet viro qui percufferiz 
PluliReum illum, ילש‎ ab[lulerit opprobrium ab 
jfrael ? quoniam quis efl PhiliStans incircun- 
cifus ifle qui exprobrauit aciem Dei vinents? 

* pr dixit ei populus fecundum [verbum z? 
boc, dicens: Sic fiet viro qui percufferir eum. 

+ Gt audiuit Eliab frater eius maior cùm lo- +3 
queretur ipfe ad viros yet iratus eft furore Eliab 
contra Dauid go dixit: Quare defcendifA, es 
ad quem dereliquifli paruas oues illas in defer- 
to? Ego noui faperbian tuam , co» nequitiam 
cordis tui , quoniam caufa cvidendi prelium 
defiendifli. 

* Et dixit Dauid, Quid feci nunc? nunquid +> 
non verbum efi? 


+ Er reuerfus efl abeo in partem alteram, 3. | 


eo dixit. fic.. > refþonderunt ei fecundum 
fermonem priorem. 

* Er audita fant verba Dauid que locutus »' 
efl, es? annunciata [unt coram Saul. 


citus facientium bellum exieruntad ordinem, & 
occur(um ordinis. 
nitj& rogauit fratribus fuisad pacem. 


fthzus nomen 6105 ex Gath,ex ordinibus Pelifthzorum ; & locutus e(t, vt verba ifta, 
m, & metuerunt valde. 

Ifrael afcendit? & erit vir qui occiderit eum, ditabit illum rex dinitijs magnis , & filiam fuam dabit 

* Et dixit Dauid viris qui ftantes fecum ad dicendum, Quid Ret viro qui occidet 

& anferet ignominiam defuper Ifrael? quia quis Pelifthæus pra putiatus ifte ? quia exprobrat ordinibus 


ín videndo eos virum, & verterunt ab-ante illum , 
afcendit hunc; quia ad exprobrandum 
ci; & domum patris fui faciet magnates in 
Pelifthzum preputiatum iftum; 
populi Dei manentis? 
frater eius maximus , in loqui eum cum viris , & inualuit 
quem dereliquiftt exiguum pecorum illorum. in deferto 
facientes prwlium defcendifti. 

* Et reuer(us eft ab illo ad-eregione aliorum, 

" Ec audita funt verba qua locutus eft Dauid, 


Ifrael. 
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n Ecdixit Dauid Sauli, Non frangetur cor hominis ab co ; ruus tuus ibit & inibit bellum cum Pelifthzo hoc. 
יי‎ Etdixit Saul Dauidt, Non valebis ad cundum ad Pelifthzum hunc,ad ineundum prælium cum illo,quia puer tu,& ipfe vir faa 
ciens precliaà pueritia fua. Et dixit Dauid ad Saul, Paftor fuit feruus tuus patri fuo in pecore , & venit leo & etiam vrfüs, & 
tulitagnum ex grege. יי‎ Etexi] pofteum, & percufli eum, & eripui ex ore cius; & ftetit fuper me, & apprehendi in maxilla 
eius,& percufli eum, & occidi eum. ; '5 Etiam leonem & vrfum occidit feruus tuus : & erit Pelifthzus preputiatus hic 
vi vnus ex illis, quia exprobrauit ordinibus populi Domini manentis. זי‎ Et dixit Dauid , Dominus qui liberauit me de 
manu leonis & de manu vrfi , ipfe liberabit me de manu Pelifthai huius. & dixit Saul ad Dauid, Vade , & ditum Domini erit in auxilio 
tuo. יי‎ Et veftiuit Saul Dauid veftimenta fua, & dedit galeam chalybis fuper caputeius , & veftiuit eum loricam. 
" Etcinxit Dauid gladium cius defuper veftimenta fuz, & non potuit ad eundum quia non do&us: & dixit Dauid ad Saul , Non 
ego valens ad cundum in iltis, quia non doctus fur ; & tranfire fecit illa Dauid à fe. Ak 
* Ectulit baculum fuum in manu fua,& elegit fibi quinque lauitates lapidumr ex fluuio, & pofuit illos in vafe paftoris, quod ei, & in 
pera fua; & funda fua 1n manu fua,& ו‎ Pelifthzo. *' Eciuit Pelifthæus iens & appropinquans ad Dauid; & vir fereng 
fcutum ante ipfum. * Er refpexic Peliftheus & vidit Dauid, & contempfit illum quia fuit puer & rufus, & pulcher a(pe&tu.- 
5 Et dixit Pelifthzus ad Dauid , Num canis defpe&us cgo , quòd tu venis fuper me in baculis?& maledixit Pelifthzus Dauid ic? 


errore fuo. = * Et dixit Pelifthzus ad Dauid, Veni ad me, > dábo carnem tuam volatilibus cali, & feris agri. -s 
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domine mi rex non uou. 


* Et dixit Dauid ad Pelifthzum , Ecce tu veniens fuper me in gladio, & in hafta, & in hanced; & ego veniens fuper te in nomine 


Domini Szebaoth, Dei ordinum lfrael cui exprobratti. 4€ Hodie tradette Dominus in manu mea, & occidam te, & 
abícindam caput tuum abs te, & dabo cadauera exercitus Pelifthaorá hodie volatilibus cli & animanri terre : & cognofcent omnes ha- 
bitatores terrz, quód eft Deus permanens in Itrael. * Et cognofcent omnis congregatio hac, quód non in gladio € non in 


haftaliberans Dominus,quia ex. ante Dominum vi&orem bellum,& tradet vos in/Ámanu noftra. 


rrexit Pelifthzus & iuit,& appropinquauit in occurfum Dauid : & feftinauit Dauid, & cucurrit ad ordinem in 
Etextendit Dauid manum füam ad vas , & tulit inde lapidem,& conuoluit, & percullit Pelitheum fuper de^ 


*' Et fuit quando fu 


occurfum Pelifthai. 


mum oculorum eins,& infixus eft lapis in domo oculorum eius,& cecidit faper nafom (uum füper terram. "Et praualuit Dauid à Pe- 
lithzo in funda & inlapide, & percuffit Peliftheum,& occidit eum, & gladius non erat in manu David. " Et cucurrit Dauid & fterie 
in Pelithæo, ₪ tulit gladium illius,& euaginauit eum è theca ipfius, & occidit illum, & abfcidit in eo caput illius, & viderunt Pelifthæi 
quód morruus eft robuftus ipforum, & verterunt. 9 Etfurrexerunt homo Ifrael , & Ichuda, & iubilauerunt, & fecuti funt 
Pelitheos vfque ad introitum Gia, & vfque ad portas Ghekron : & ceciderunt occifi Pelitheorirm in via Segharim , & vfque Gath, & 


5 Et redierunt filij Ifrael à fequendo poft Pelifthzos , & diripuerunt caftra illorum. 


víque Ghekron. 


5 Frralic Dauid caput Pelifthzi, & venire fecit illud ad Ierufalem , & arma illius pofuit in rentorio fuo. 
“ Er quando vidit Saul Dauid exeuntem ad occurfum Pelifthzi, dixirad Abner magiftrum exercitus, Filius cuius hic adolefcens 
Abner? & dixit Abner, Viuit anima tua rex,(i noui. 
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0 14 0 PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Et dixit rex, Pete tibi tu, filius cuius hic adolefcens. * Ec quando redijt Dauid ab occidendo Pelitheum , & aécepit eum 
Abner;& venire fecit eum ante Saul, & caput Peliithei in manu cius. = * Ec dixitill Saul ,Filius cuius tu adolefcens? & duit; 


Filiusferui tui Iai qui ex Bethlehhem. 
CAP. XVIIL \ 

T fuit quando finiuit loqui cum Saul; & anima Iehonathan adiuncta fuitin anima Dauid; & amauit illum Iehonathan ficutanimam 

fuam. * Eraccepitillum Saul in die illa, & non fiuit illum ad redeundum ad domum patris cius. — 'Et pepigit lehonathan & Da- 
aid fadus in eo,quàd amauit illum vt animam (aam. ^Et mifit Iehonathan pallium quod füperip(um , & dedit illud Dauid , & ve- 
ftimenta fua, & víque ad gladium fuum, & vfque ad arcum fuum, & vfque ad arma fua. — ' Erexiuit Dauid in omni locó quó mifit eum 
Saul, profpcrans; & prafecit illum Saul fuper viros facientes bellum : & pulchruitin oculis omnis populi , & etiarn in oculis feruorumy 
Saul. SFr fuitin intrare cos quando redijt Dauid ab occidendo pelifthazum, & exierunt mulieres ex omnibus vrbibus Ifraelad lau- 
dandum in canticis in occurfüm Saul regis in tympanis,& in letitia, & in cymbalis. . 1 Et tefponderunt mülieres que laudantes , & 
dixerunt; Occidit Saul in millibus, & Dauid in decem millibus. * Ec duruit Sauli nimis, & malum fuit in oculis eius verbum hoc; 
& dixit : Dederunt Dauid decem millena, & mihi dederunt millena; & ex nunc non reftat ei adhuc ni(i regnum. Et fuit Saul infi- 
dians Dauidi à die illo & vlterius, ' Er fuit à die qui poft illum, manfit fpiritus malus ab-ante Dominum fuper Saul, & infaniuit 
intra domum, & Dauid pfallens in manu fua, vt alijs diebus; & lancea in manu ipfius Saul. “ Ecfüftulit Saul lanceam, & dixit, 
Quatiam cam in Dauid, & infixitcam in paticte ; & rerroceflit Daüid ab-ante illum duabüs vicibus: 
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* Er timuit Saul à facie Dauid , quonia erat 1 
Dominus cum eo, co à Saul vece[fit. 
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cogitauit inijcere Danid in manus Philiflino- | 
rum. 


Roe ah 2 
CHALDAICZE PARAPHRASIS DRANSEARIO: 

Ertimuit Saulab-ante Dauid,quia fuit verbum Domini in auxilio éius, & Saulem clongauit. . .- P Etamouit cunt‏ יי 
Saul à fe, & conttituit illum principem mille, & exijt & intrauitin capite populi. ^ Et fuit Dauid in omnibus‏ 
vijs fuis profperans, & verbum Domini in auxilio eius. 5 Et vidit Saul quód ille profperans valde, & timuitab-‏ 
ante eum. '! Fr omnis Iftael & Iehudah amantes Dauid,quia exiens & intrans in capite corum. ;‏ 

' Et dixit Saul ad Dauid, Ecce filia mea maxima Merab,eam dabo tibi ad vxorem ; verüm efto mihi viro facienti bella, & inito 
bellum populi ipfius Domini: & Saul dixit, Non erit manus mea in eo, & tradetur in manu Pelifthzorum. 

‘t Et dixit Dauid ad Saul,Quis ego aut qua vita mea, vcrüm & profapia patris mei inIftacl,quàd ero gener regi? 

Et fuit in tempore quo pertinuit dari Merab filia Saul Dauidi, & ipa data eft Ghadrieli,qui ex Mehholath, ad vxorem, 

? Et amauit Michal filia Saul Dauidem, & nuntiarunt Sauli; & pulchruit verbum ín oculis eius. Cia 

* Et dixit Saul,Dabo eam illi, & erit et in offendiculum, & tradetur in manu Peli(thzorum + & dixit Saul ח1,‎ vào de daobus ge- 
ner fies mihi hodte. " Etiuffit Saul feruos fuos , Loquimini cum Dauid in fecreto : ad dicendum , Ecce complacuit in 
te regi, & omnes ferui eius amant te, & nuncgener efto regi. | j^ Etlocuu (unt ferui Saul ante Dauid verba hzc. Et 
dixit Dauid, Ari ne exiguum in oculis veftris generum fieri regi, & ego vir pauper & idiota? | "*Etnuntiaucrunt ferui 
Saul illi ad dicendum, Vt verba hax locutus eft Dauid. 15 Et dixit Saul, Sic dicetis Dauidi, Non vult rex in dotis 
bus, fed in centum praputiis Pelifthzorum ad vlci(cendum de oforibus regis ; & Saul cogitauit ad tradendum Dauid in manu Pelis 
fthzorum. | 
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Interp. ex Gréc.lxx. SAMVEL. I. ₪ SAMOTHÁ. a. 0 A 0 | 33 
“Et renunciauerunt ferui Saul Dauid ver- +6 | 
ba hec, co» direflus fuit fermo in oculis Dauid 
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eius, co» percuffit in Philifleis ducentos viros, Joss aurs, Yol $a. rao» 6» Gi ao Quoi dYauxo- 


eo: attulit preputia corum, W impleuit ea re- rio 0/0000" xgy Were Tos cto oGus loue auray di FN 

. . . EM y ~ x 

gi, & gener fit regi : eo dat ei Saul Mechol paeoev OUTE ₪ Banano eara epi) qu Banz 
: > : ~ SN ` כ‎ + V : 

filiam [uam in vxorem. Aa’ xg) didwoy aur) o cash tlw IASX9^ Svyorior 


+ Er vidit Saul , ילש‎ cognouit quod Domi- +5 dans sic y tuit xa 
p e Wu filia eint, co om- | is a eide d 6 syyn eios 6 06 wean A 
* Er addidit Saultimered facie Dauid ad- +9 Y es 0 D 7 Fe EA p. WA ll "Ds 
buc; co» faffus eft Saul inimicus «Dauid omni- IC o RAT 8 TARD Golias 2m Coo emo Ba 
0000 vid £n* wo] eG cod. £y pad mi david marag 
+ Et egreffi Junt principes Philiflinorum. co 3 °° Tag uses >. SEAT © onyrovres quy No" 
fatum est à fufficienti egre[fione corum, ex Da QUA 9) $*) os 6 ci ixavod © JEod ices עס‎ , xor) = 
uid intellgebat magis quam omnes ferui Saul, vid וטס‎ oog דט‎ Chr 00 יס‎ xo ériun= 
ez honoratum efi nomen eius nimis. $3 500000 ars rhoden: y 4 
re Vi 
i Kaliadoseeeas axes 19008000 vv doy durd & 
mek: rdiras cy raida durd , 60 30007000 ev da- 
VÍA xg) iant dU) 6 doc Gato hydra y Aaus rois 
deg. LE aee E | "N 
wo igi nÀ (ovo. YAN rs david, Nye raga. 6 
כ תל‎ us Cor 3onacti t oe, € 909 QUA EO aver | 
medi, xo) Kpu ENOI 6 xa 6 dh 
(0 yg iyd Ens Guy è mouy your C? E ra- 
10% ws y dypa d 0006 cU ond * xg £y AQANTO TE- 
e 00 Eg Ty za TÉeo. Us; xo cous oT d Ü E xod 
drayenrd Gi. i 
a fno ? Anon ova. dd ree) david ayata megé 
Ga ¥vrariog dns Ho Eine 6 ןס‎ ÒN dt- 
aprncdre ó Gate dX sic v doo curs ry dauid oTi 
dy huata eic ré, C ratpye durs kaha cod og. 
* 6 2000 rhv Yugi curs & volts ypc curs, y, e 
acras vv dla Quo & 000000 XULLO; wrnpis ue- 
nw ù nas ir eg sie 6 eap an € ivari auo p^ 
70/66 is aua ao doy Say Ty devis 000 s | 
e *. סט מש‎ T Suvi ava Sab, x wucge ragi 


GAP, XIX. 
Fr locutus efl Saul ad Jonathan filium [uum : 
e» ad omnes feruos (uos , cut occiderent 
"Dauid: c2 Jonathan filins Saul diligebat Da- 
uid valdè. | 

> €; indicauit Jonathan Dauid dicens: Saul + 
pater meus quarit occidere te , 9 nunc obfer- 
ua te cras manè, co» ab[iondere et mane clam. 

* Er ego egrediar es [labo inberens patri 
meo in agro cobi fueris tu ibi 5G ego loquar 
de te ad patrem meum , & cvidebo quodcun- 
que fuerit, r nunciabo tibi. 

* Rt locutus eft Ionathan de Dauid bona ad 4 
Saul patrem [uum , cz dixit ad eum, Ne iam 
peccet rex in ferum fuum Dauid , quia non 
peccauit in te, es» opera eius bona valde, 

* Et pofuit animam fam in manibus fuis,’ 
ילש‎ percuffit Philfleum, c7 fecit Dominus fa- 
lutem magnam; 60 omnts f [rael vidit, eo le- 
tati funt; co» quare peccas in [anguimem inno- 
xium vt interficias Dauid abfque culpa? 

> Et audiuit Saul vocem Jonathan, cv: iu- 6 
ranit Saul , dicens : Vinit Dominus fi morie- 


tur. heyy, 6 nw ei דט‎ 
os Sh Rn EAE 2 ₪ 4 
CHALD AIC £ PARAPHRASIS TRANSLATIO. | 
* Et nunciauerunt ferui eius Dauidi verba hac : & rectum fuit verbum in oculis Dauid ad generum fiendum regi ;& non com= 4 l 
pleti funt dies. 17 Ec furrexit Dauid, & iuitille & viri eius, & occidit in Pelifthzis ducentos viros; & venire fecit 


Dauid przputia corum, & reddiderunt illa regi ad generum fieri regi; & dedit illi Saul Michal filiam fuam in vxorem. | 
`s Et vidit Saul, & cognouit quód di&um Domini in auxilio ipfius Dauid, & Michal filia Saul amauit eum. 
3 Eraddidit Saul ad timendum ab-ante Dauid adhuc : & fuit Saul au&or inimicitiz Dauidi omnibus diebus. 
3° Et exierunt principes Pelifthzorum; & fuit in tempore exeundi eos, profperé egit Dauid prz omnibus feruis Saul, & magnum : 
nomen 6105 i 
CAP. XIX. | 9 | AR 
T locutus eft Saul cum Iehonathan filio fuo , & cum omnibus fetuis fuis ad occidendum Dauid ; & Iehonathan filius Saul affe&us 
eftin Dauid valde. *Etnunciauit Ichonathan Dauidi,ad dicendum, Quzrens Saul pater meus ad occidehdum te, & nuné cautus 
elto nunc in aurora, & fedebis in fecreto, & cuftodieris. ^? Etegocxibo & ftabo'ad patrem meum in agro quo tu ibi ; & ego loquar fu- 
per te verba parata ante patrem meum,& videbo quid nunciabo tibi. * Etlocütus eft Ichonathan fuper Dauid verba parata ante 
Saul patrem fuum;& dixitilli, Non peccabit rex in feruo fuo in Dauid , quia non peccauit , & quia facta eius parata tibi valde. 
5 Et tradiditanimam fiam prope ad occidendum , & occidit Peliftheum , & fecit Dominus liberationem magnam omni Ifrael; 
vidifti & gauifus fuifti; & quare tu culpabilis in fanguine innocente, ad occidendum Dauid immeritó? * Et accepit Saul di&um 
Ichonathan, 86 iurauit Saul, Permanens ipfe Dominus, occidetur« 4 b 
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2 1 4 ` * . . . . 

: = ML <[|ל * וימרא יהונח: לדנר ו-2‎  *Vocauititaq; Ionathas Dauid, & in- 

jov לו‎ 9l pur ipsuni dicauit cl omnia verba hec.Et introduxit 


noun onar byny Ionathas Dauid ad Saul, & fuit ante eum‏ ויבא יְהוּנְתָן את-דוד 
ficat erat heri & nudiustertius.‏ אל-שאול ויהי לפניו באתמול שלשוב= Es‏ 
AAs PCAN rl T 0 g‏ : 


* Motum eít autem rurfum bellum, & 


con" דוד‎ Nenny manon ADIM * ; cgreffus Dauid pugnauit aduerfum Phi- 


: בָּהֶס מַכָה גדולר- וינסו מפניו‎ gemy || bm, percuffitQuc cos plaga magna, & 
ו‎ Tica E x Ri ו‎ M \ fugerunt à facie cius. 
rmm NU AN רוח יְהורה'רָעָה‎ "MM ?||» *REtfa&us cft fpiritus Dei malus in Saul. 
בביתו יושב וחניתו בִידֶווְדָוִדמֶננֶן בוד‎ 5606236 autein domo fua,& tenebat lan- 
: MEAE CC oA ceam.Porró Dauid pfallebat in manu fua. 
ובקיר‎ D3 לְהבּורת בחנירת‎ WU הבש‎ à / "o *N ifáfq; eft Saul configere Dauid lan- 
7 01 vp3 את--החנירת‎ mky ויפטר מפני‎ cca in paricte.Et declinauit Dauid à facie 
ARM T POR PS ig ARN Saul. Lancea auté caffo vulnere perlata eft 
i x הת‎ na? ב‎ v72" D3 in pariete , & Dauid fugit & faluatus eft 
לשמרו‎ 1 1 max שאול מַלְאָבִּים‎ nov * — "| :noéteilla. *Mifit ergo Saul fatellites fuos 


Se (ut = ברה‎ nocte in domi Dauid vt cuftodirét eum, 
כל אשתו לָאמֹר‎ S Th Tm pasan 2n & interficeretur manè. Quod cùm annun 


ciaffet Dauid Michol vxor fua, dicés: Nifi‏ אם-אינך rn qUBYDN vonn‏ מחַר אַתּרה 
imos faluaueris te nocte hac, cras morieris:‏ יותרדמיבל את-דוד בער החלון »1 
Ll docct E RR A PUE Ont 4 ** *Depofuit cum per fencftram.Porró ille‏ 
noD * ' vo" n2" | s abijt& aufugit,atq;faluatusefl. * Tulit‏ מִיבַל אֶת- הַתְּרַפִּיכם 
auté Michol ftatuam, & pofuit eam fuper‏ ות שם אל--המטרק ואת כביר conn‏ שמרק 
um "x PENES, FR ACH leu, & pellem pilofam caprarum pofuit‏ 
ad caput cius, & operuit cam veftimentis.‏ מראשתיו DIM‏ 7333 : 
 ='+* * Mifit autem Saul apparitores qui ra-‏ צ+וישלח שאול מלאכיב-= nnp?‏ ארזז-דוף 
al 68 perét Dauid,& tefponfum cft quód ¢gro-‏ הכ מז ו 
"staret. *Rurfümquemifit Saul nuncios‏ 
vt viderent Dauid , dicens : Afferte cum‏ את--המלאביב לראורת את-דוד לאמר העלו 
Ce ET x ad me in lecto vt occidatur.‏ יה ידה 
*Cütmq; veniffent nuncij, inuentü eft fi-‏ | אתו כ ion? "N‏ : 
mulacrum fuper le&um, & pellis caprarü‏ | 3% * ויבאו המלאכיבם והנרה התרפיב אל- 
,J |? 80 caputeius. * Dixítq; Saul ad Michol‏ ג eet‏ 2 
TANTO : UE un n Wiss LOB í Quare ficillufifti mihi & ice M‏ 
cüm meum vt fugeret ? Et refpondit Mi-‏ שאול אֶל-דמִיבָל n23 noo‏ רְמִיתְנִי "DN 'novm‏ 
chol ad Saul ; Quia ipfe locutus eft mihi,‏ איבי וימלט ותאמר מיכל אל-שאול הות-אמר 
WN We WNI O ta‏ ; אש 


ch dicens: Dimitte me, alioquin interficiam 
ורוד ברח‎ * : qvo למרה‎ "nov ON 18 jrs te. * Dauid autem fugiens faluatus eft. 
qwe non מלט ויבא אל-שמואל‎ || Et venit ad Samuel in Ramatha, & nun- 
5 ES AEA E BC E ciauit ci omnia quæ fecerat fibi Saul. Et 
הוא ושמואל הישבו‎ qon עָשַה-לו שָאוּל‎ WRI || abieruntipfe& Same, morati fantin 


Naioth. * Nunciatum cft autem Sauli‏ "| יי בנוורת ! * וינד לשאול לאמר rn‏ דוד 
MN Eie ie C Rum | à dicentibus, Ecce Dauid in Naioth in‏ 
Ramatha.‏ | בנוית mA‏ 
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ifla cras tu interficieris. | / EUN / AO SR | 
/ * Et deducit Cr Dauid per feneflram; 12 I^ 5 à AM tas = da שר‎ dar 3v- 
co abijt, e aufugit, ts faluatur. | PTT GE 2 ה‎ t 2 MASS TEAM p» 
* Et accepit Mechol fimulacra vana er po- 13 90 x94 0 A ee sH e "key oA 
fit fuper le&um , co firagulum pilorum ca- 0 OA 6 0 ד‎ aiyoy בש‎ 
prarum pofiit ad caput eins; operuit ea ve- || NS ATIS eur y adver oe I a ta 
fimento. may iris ee Tash 00/0 ופ‎ Na Gy Py david * xo 
+ Et mifit Saul nuncios ut acciperent Da- 14. ire uso WoyAad ou 7 | 
7 effe eum. Nu S 0 dr gae TASA NT. Bey y david , Atv 
| * Et mifit Saul nuncios vt viderent Dauid, 1j dyiyere wit An Tig xatun «eos us $ Soyovmicot 
dicens : Ducite eum in le&fo ad me wt occidam 2I. 
eum. . PEREN AN HIE NUN E 2 f 
+ Et veniunt nuncij, ecce fimulacra vd- 16 E K x T 9 e ayena, id 9e F ub ce Ju 
na [uper lectum, ér fragulum pilorum capra- RAY 715 045 €7 Muse le called Aas: 
es | 17 HONE aunt. | 6 eine ד טס‎ exo, veri erus 
+ Et dixit Saul Mechol , Quare fic illufifh rapeNoyige us € Kaniraras [oU Epor we xoy die= 
mihi cs dimififs inimicum meum, c faluatus c9. C 60776 LEYIN TEIS TEBA, 027% ETEV WE9S A6, 
eff? & dixit Mechol ad Saul, [pfe dixit ad me, Earosangy us $i) uh, 5-00 6060 cs. ` 
Dimitte me; fi autem non, interficiam te. is f go) david 0 Aeron , x) 0 7) mee 
* Et Danid fugit co faluatus efl o vent | Cauvin sis 2yua Sra, a) irayiAa owr zr dro 
ad Samuel in eAriathaim , > nunciat er om- 0-0 imone aura raga x, er op dona ₪00 xo] 
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* Et vocauit Jonathan Dauid; e?» indicauit 7 
ei omnia verba bec , eo» introduxit Jonathan | 
Dauid ad Saul, ילש‎ erat coram eo ficut beri e> | 
nudiustertius. — 5Et proce[fit fieri bellum es $ | 
praualuit Dauid e»: debellauit Philiflijm; e 
percu[fit eos plaga nimis magna, & fugerunt à 
facie ews., : 

} Et factus est [piritus malus [uper Saulà s | 
Domino, יפש‎ ipfè in domo [ua [edebat , ep lan- 
ceain manu eius; co Dauid pfallebat in mani- 
bus ] 

* Et querebat Saul percutere in lancea Da- 1o 
uid er receffit Dauid à facie Saul, éy confixit 
lanceam in parietem, c»: Dauid feceffit e fal- 
natus efl im note illa. 

* Er mifit Saul nuncios in. domum Dauid, x1 
evt cuflodirent eum ,vt interficeret eum manè: | 
eo nuncianit Mechol vxor cius Dauid , di- 


- 


- 


7 


+ Et nunciatum efl Saul à dicentibus , Ecce 19 


Dauid in Nabath in Rama. | 


- 


6 כ ג‎ % PARAPHRASIS TRANSLATIO:- 

" Et vocauit lehonathan Dauidem, & nunciauit illi Ionathan omnia verba hzc , & venire fecir Iehonathan Dauidé ad Saul , & fuit 
miniftransante eum,vt ab heri & ab-ante ipfum. * Et addidit adhuc bellum effe, & exiuit Dauid & intuit bellum in Pelifthzos; 
& percuffit in illis percuflionem magnam; & verterünt terga ab-ante illum. ^ Ft manfit fpiritus malus ab-ante Dominum fuper Saul, & 
ipíe in domo fua fedens;& halta eius in manu eius , & Dauid pfallens in manu. 4 Et quafinit Saul ad percutiendüm in hafta fua 
Dauidem, & ad perforandum in pariete, & liberatus eft ab-ante Saul, & infixit haftam in parietem, & Dauid fugit; & euafit in nocte illa. 

* Ec mifit Saul nuncios ad domum Dauid ad cuftodiendum cum, & ad occidendiiin eum in aurora ; & renunciauit Dauidi Mi- 
chal vxor eius dicendo, Nifi tu liberaueris animam tuam 1n nocte hac , cras tu occidèris. | 2 Ercatena demihit 
Michal Dauidem ex feneftra; & iuit & fugit, Aera: eft. 5 Ec tulit Michal (imulacra , & pofuit fuper le&tum; 
& pellem caprarum pofuit ceruical illius, & operuitin vefte. "Er mifit Saul nuncios ad tollendum Dauid, & dixit, 
Inhrmus ille. 55 Et mifit Saul nuncios ad vilitandum Dauid , dicendo > Afferte eum in le&to ad me ad occi- 
dendum eum. = % “í Et venerunt nuncij, & ecce fimulacra füper lectum,& pellis caprarum ceruical eius. 

Et dixit Saul ad Michal , Quare fic mentita esin me , & mififti au&orem inimicitiz mez, & liberatus cft: & dixit Michal ad‏ לי 
Saul, Ille dixit mihi, Mitte me,quare occidam te? NEC Dauid fugit & liberatus eft , & venit ad Samuel ad Ramatha;‏ 
nunciauit illi omnia qua fecit fibi Saul: & iuit ille & Samuel, & federunt in domo do&rinz in Ramatha.‏ & 

Fr nunciatum eft Sauli dicendo, Ecce Dauid iñ domo doctrinz in Ramatha;‏ לי 


"ns 


- Dauid, [ederunt in Nabath in Rama. 


SSN 
gocelauit à me pater meus fermonem tan - 


dk c רק‎ u.a sil 


jun 
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Bis J הַנּבִיאִיִם נבאִיכבם ושמואָל עמר‎ npno-nw D vaticinantium , & Samuclé ftantem fuper 
עליהבם ותהי על--מלאבי שאול רוח אלה יב‎ = eos ; fa&tus eft ctià fpiritus Deiinillis : & 
t / err SA D UNE F à uns die prophetare coeperunt etia ipfi. * Quod cü 
וברו לְשָאוּל וישלת‎ * — 1727 DNA H) nunciatüeffetSauli;mifit & alios nücios. 


C289 prophetaueruntaut & illi. Er rurfum mi-‏ אחרים Ap" nan--oiwaim‏ שאול 


fit Saul tertios nücios,qui & ipfi prophe- : 


rn oxwzinneoveov מלְאָבִים‎ How" ..tauerunt. * Abijt etiam ipfe in Ramatha, 


Din 3-0 גס-הוא הַרְמַתָה ויבא‎ q^ + a) &venit víq;ad cifterna magna,quz eftin : 


zx 4 A : Sochoth: & int it & dixit: 
שמואל ודוד‎ ris ולאמר‎ oom apwe | duco (anc Samael & Danid Diii elei 


| i13 nann DN 1; Ecce in Naioth funt in Ramatha.*Et abiit - 


in Naioth in Ramatha.Et factus cft etiam 
fuper eŭ fpiritus Dei:& ambulauit ingre- 
diens, & prophetabat vfq; dum veniret in 


733 ויפשטנם-הו‎ + | r3 i773 >. 4Naioth in Ramatha. * Et expoliauitetia 


E :‏ = % ו * 
* וילך שכם אֶל-נוית בְּרְמהותְהִי vo‏ 


at 


ab SO TAE: ME I i : ipfe fe veftimétis fuis,& prophetauit cum : 
. ovn o3 ויתנבא גם-הוא 059 שמואל ויפל עַרם‎ 60210115 cora Samuel:& cecidit nudus tota. 


die illa & notte .Vnde & exiuit prouer-‏ ההוא וכל-הלילרק על--בן יאמרו הנבש שאול 
Um PROP ng est S: wo die ICA T UNS bium;Num & Saul inter prophetas?‏ 


icovaa | 
5 ; / וו‎ autem Dauid de Naioth ,quz eft 
bar " ; A ^ in Ramatha;venienf{q, locutus eft cora 
דוד מנָוִית 731273 ויבא ויאמרי‎ mam = ' || Ionatha:Quidfeci»queeft iniquitas mea? 


quod peccatum meu in patrem tuum:‏ & לפני uam‏ מה עשיתי 15" '«uüy‏ ומה-חטאתל 
quia quærit animam meam? * Qui dixit‏ ג $ ud E : y ANLE AME MEER‏ 6 
a:Abfita te,nó morieris; neque enim fa-‏ || לפָכי PN‏ בִי "vnd TUS jean‏ : ויאמָרלו 
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DIVY hy שך בי‎ ym mmn cow n ne forte triftetur . Quinimmo viuit Dns, 


& viuitanima tua;quia vno tata, vrtita di - 
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-" Et nunciauerunt Sauli , & mifit 
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11 


11 


* Er mifit Saul nuncios vt caperent Dauid: 
qo venientes "viderunt. catum prophetarum 


paticinantii; co Samuel ffetit flans fuper eos; 
co fatus eff fuper nuncios Saul fpiritus Dei; 

e prophetarunt é> ipfi. 

- 5 Et nunciatum efè Saul , ילש‎ mifit nuncios 
alios , v» prophetanerunt cs ipfi , eo addidit 
Saul mittere nuncios tertios , c» prophetane- 
runt co ipfi. 

\ = *Etiratusefl Saul furore, € abit ev» ipfe 
in eArmathaim , co venit vfque in ciflernam 
aree qua in Sechi; c interrogauit , € dixit: 
cubi Samuel «o Dauid? eo: dixerunt , Ecce in 
Nabathin Rama. 


* Et abiit inde in Nabath in Rama ;e7 fa- 23 


- 


Etus eft fuper eum fpiritus Dei : co abijt am- 
bulans , יקס‎ prophetauit vfque dum veniret 
ipfe in Nabathin Rama. 

* Et fpolianit veflimenta [ua , e» prophe- 
fauit cord Samuel co cecidit nudus tota die il- 
la, cs tota noéte illa. propter boc dicebat, Num 
čo Saul inter prophetas? 

| 133044 ARP AR 
ET fugit Dauid de Nabath de Rama,et ve- 
nit ad facie Ionathan, c» dixit, Quid feci, 
vel qua iniquitas mea, vel quid peccaui coram 
patre tuo , quoniam quarebat animam meam? 
O $ Et dixit ei Jonathan , Nequaquam tibi, 
mon morieris ;ecce enim non faciet pater meus 
grande verbum velparuum, quod non reuelet 
auriculam meam : co cur ab[códet pater meus 
à me verbum boc? non eft hoc. 

+ Et refpondit Dauid jonathan , e$ dixit: 
Cognofcés [cit pater tuus, quid inueni gratiam 
in oculis tuis ,-« dixit : Non [ciat bec Fona- 
than, yt non nunciet Dauid ; verùm viuit Dis 
eo viuit anima tua, quoniam ficut dixi imple- 
zum eft inter me do inter patrem tuum vfque 


ad mortem. * Et dixit Jonathan ad Dauid, + 


5 


RAPHRASIS TRANSLATIO: 
dit turmam fcribarum laudantium,& Samuelé ftantem docentem fuper cos: & 


Quid defiderat animatua , e faciam tibi? 

+ Et dixit Dauid ad Jonathan, Ecce iam ca- 
lende crafino , co» ego fedens fedebo cum rege 
ad cve[cendum, c7 dimittes me yc ab[condar 
in agro cv (que ad cve|peram. 


CHAEDALCE PA 


1° Fe mifit Saul nunciosad tollendum Dauid,& vi 
manfit fuper nuncios Saul fpiritus prophetie ab-ante Dominum, & laudauerunt etiam illi. 


nuncios pofteriores, & laudauerunretiam illi ; & addidit Saul, & mifit nuncios tertios , & laudauerunt etiam illi. 


Et venit etiam ipfe ad Ramatha;& venit vfquead cifternam magnam;qua in Zzecha: & rogauit, & dixit, Vbi Samuel & Dauid? 
3 Etabijrillucin domum doring qua in Ramatha ; & manfit fuper illum etiam ipfum 


22 


& dixit,Ecce in domo do&trinz in Ramatha. 


fpiritus prophetiz ab-ante Dominum: & iuit iens & laudans , quoufque venitad domum do&trinz in Ramatha. 
^ Et mifit etiam ipfe veftimenta fua , & laudauit etiam ipfe ante Samuel; & cecidit nudus tora die illa , & tota nocte. ideo dicent, 


X X. 


2 Et dixitilli, Tace, noñ morieris : ecce non faciet pater meus, verbum 
3 Eciurauit 


Num etiam Saul in Scribis ? 


CAP. ; ; , ְ ; 
& venit & dixitante Iehonathan , Quid feci,quz culpa mea? quis exceffus meus 


Ei fugit Dauid ex domo do&trinz quz in Ramatha, 


ante patrcm tuum? quód querens ad occidendum me? 


magnum aut verb paruum, & non indicabit mihi: & quid hoc,occultabit pater meus à me verbü hoc? non eft hoc coftans. 


adhuc Dauid, & dixit: Sciendo fciuit pater tuus quód inueni charirates in oculis tuis,& dixit, Non fciat hoc Iehonathan;forté turbaretur: 
uód fit vt paífus vnus inter me &intermoórtem. °° Et dixit Iehonathan Da- 
uidi, Quid vult anima tua & fiet cibi? * Et dixit Dauid ad Iehonathan , Ecce menfis cras , & ego fedendo fedebo cum rege ad 
comedendum, & mittes me, & abfcondar in agro víque ad tempus vefperz in die tertia, 


3 


at vero permanens ipfe Dominus, & viuens anima tua, q 


SAMVEL, 1. Tranflat. B.Hicrony.Sazl. 


>  *Sirefpiciés requifierit me pater tuus, 
refpondebis ei: Rogauit me Dauid vtiret 
celeriter in Bethleem 61010916 fuam : quia. 
vitimz folennesibi funt vniuerfis contri, 

* Sidixerit,bene, pax erit 
feruo tuo.Si autem fuerit iratus;fcito quia 

s completa eft maliciaeius. * Facergo mi, . 


Domini me famulum tuum tecum inire 
fecifti . Si auté eft iniquitas aliqua in me, 
tu me interfice,& ad patrem tuum ne in- 
»troducas me. *Et ait Ionathas : Abfit. 
hoc à te. Neq; enim fieri poteft, vt fi certe 
cognouero completam effe patris mei ma 


renunciabit mihi? fi quid forte refponde-. 
* Etait 
Ionathas ad Dauid : Veni & cgrediamur 
foras in agrum. Cumg; exiffent ambo in 
* Ait Ionathas ad Dauid : Do- 
mine Deus Ifrael, fi inueftigaucro fenten- 
tiam patris mel craftino vel perendie , & 
aliquid boni fucrit fuper Dauid , & non 
ftatim mifero ad te, & notum tibi fecero: 

* Hec faciat Dominus Ionathz,& hac 
augeat.Si autem perfeuerauerit patris mei 


& dimittam te vt vadas in pace,& fit Do- 
minus tecum ficut fuit cum patre meo. . 
14. *Etfivixero , facias mihi mifericordia 
rs Domini;fi vero mortuus fueros * Non 
auferes mifericordia à domo mea víq; in 
fempiternum , quando eradicaucrit Dns 
inimicos Dauid vnumquemq, de terra. 
rs *Pepigit ergo Ionathas foedus 60 domo 
Dauid. et requifiuit Dhs de manuinimi- 
:7 corü Dauid. *Etaddidit Ionathas deie- 
rare Dauid,eo g diligeret illü.Sicucenim 
15 anima fuá;ita diligebat eum. * Dixítq; ad 
eü Ionathas: Cras caléde funt,& require- 
ris.Requiretur enim feflio tua vfq; peren- - 
rə die. * Defcedes ergo feftinus & veniesin 
D locum vbi celandusesin die , quando o- 


—Ó 


בק ו ו ב וו ו O‏ 


| 7 bulibus fuis. 


B fericordiam in feruum tuum, quia foedus 


. liciam contra te,non annunciem tibi. 


ro . * Refpondit Dauid ad Ionathan:Quis. 


rx rit tibi pater tuus durè de me? 


1» agrum; 


| | הרעה עלירוגליתיאת-אזנך EMPII‏ 


C malicia aduerfum te,reuclabo aurem tua, 


שמואל א כ 38 


+ + אםפקר יפקדני אַבִירְוְאָמַרְתּ נשאל נשאל 
mies‏ לרוּץ —»nnao3rvyano--ma‏ 
spon o2) CO‏ = * אֲבם-כ= יאמר 
טוב לוכש 967mm mn-exv avo‏ דע בו- 
יכלת eye ymo‏ *ועשית הַקְרעל-עכוך 
ANY qT39 DN nNan nim 13222‏ 
yas o8 aon pw a7 v?‏ לָמַה-זר= 
p‏ האמְריהונתְןחֲלִילהלךְבֵי אבם- 
ninm ni2272 VIN V‏ מעֲכם אָי לְבוא על 
to‏ ולא ADOR moyen: qo TIN ADN‏ 
no wes) Tp‏ ענ אָביקשרת:. 
= *הָאמרִיהונְתן אֶל דוד Mo‏ ונצא השרה 
VT imwon omy wem‏ 
ARAN pns oe rios m TITON‏ 
ix- Ny myr ox am-nom men "ne nya‏ 
ו אָשלחאַלירְונְלִיתִיאָרתאֲנד huyrrO s,‏ 
as ox 20 ré? nn qoa» m‏ אֶת- 


dels כו‎ 


mms 3r i9 o env?‏ עם-אבי: 

- עַמָדִי חר‎ MYYNNIT Iy ONN = 

Jom nw No: DN Ny mm s 
את-איבי‎ mim mana מעב בִיתִי עד-עולם ולא‎ 

ידוד אישמעֶל פנִיהָאֲדְמַרז: | * ויכרת יהונתן 
עכ- 137 ובקש rmm‏ מיך DPY‏ 

DINI לְהַשְבִּיעַאֶרדדוּד‎ (wy apis 05 
ans 023 אתוכִיאֶהָבת‎ 

יי + ואמֶר-לויהונתְְמְחָרהְדשננפקד apa‏ 

ימשב *וְשׁלִשתָתַרַדמַאדובָאה אֵל opn‏ 
אַשֶר נִסְתַרָרת OU‏ בוב XU PY‏ אֲעֵל 
הָאֲבְןְהָאָזְל: | | 


perari licet:&fedebis iuxta lapidem, cui nomen eft Ezcl. 


תרגוס יונתן 


yon דין‎ sion קורשא‎ nop o s ור ליל ימכ קרחיה‎ yo emos. asian qa IDPS * 


i py לָכְל‎ 


cow TAV? 259 20 19! 2 os ?‏ מחקף יחקיף ליה דע ND ND TN‏ מִנִיה ו 


Taym * 


sima mms ox 309 TAYN SPYR INRI wc] P O9 Yo‏ קְטוֹלְנִי IDT pas m'a ms‏ הַעולננּ 


9 ro nns nost ymmo? wa מז‎ NDA אָרִיגְמִירַא‎ VP Vp אַכ=‎ "is TZON poo os? 


PUR PAPI pas qaom? o io opo qoare 


גן 


על רוד וְלַא nos yao‏ 132308130 


5 : אָמורז‎ Nm שי‎ eap ro 
16 à 


rano um s‏ סְחֲרוּהֶדָּו 


NTAN 


pter sem? pimay "'‏ לחַקְלאונפֿקתרְויהוןלְַקלְצ ו 


PITAY NY eon S28 1? INON]‏ ירז אֲבָא POMA sim nun NAVAIR IMO PIN NIPYA‏ תקנין מתטמרין 
fo 803 08 pP pr podio anp **‏ אֲבָאלְמתִבִישְׁחָא עלך ואיל 
ias noa ny so? Typs mino vr 203 100 pono‏ 
fo jare m proon m‏ אנש I‏ ער עֲלְמַאוְלָא פדישיצי ipee yp 33 5 sao nip‏ 

PRID TO m דור ואיחפרע‎ r3 עכם‎ cnp roam vm 
: נפַשִיה רְחָמִיה‎ ron T" ry ena m rios? qoam וְאוּסיף‎ '7 
NDR [28 0002 DAN S rim oPaTon mper ans? qoo ni yan somos? 


*' וְלָאעַדַאֲנָא קיב וְלָא yn‏ עפ טיב 


syanm sm noo qom mo sow '* 


"ד 

Interp. ex Grec. lxx. SAMVEL f SAMÓ THA. a. 0 To / 38 

t . ' . , . "nn n ; 1 2 ג‎ 
$i requirens requifierit me pater tuni, c || « "idp dJawwirfliuonG» xe wrad ue 6 ririp 
dices: Rogas rogauit à me Dauid, vt curreret cu a a o FA E Ra : 

i i PU , Eps דדח דוד‎ 7r 2o tuod david 
7 fiam , quoniam d aud) Ae CIST LEA Ae ub 
facrificium dierum ibi coniuer[a tribui. ל‎ dee STA AS ears oni Furia Tuy 

^ . 6 0 2 , t / . 
* pr ] dixerit pater tuus ב‎ Bene, pax feruo à PIT / 4 AE xe 5040 ATN 0 0770 Cs 
. . Je . . T A y 0 ₪ 
tuo.Si autem dura reffonderit tibi , [cito quia AO; SA Cw taw à 1 Or 
M 2 % $ 4 
completa eff maliciaabeo. — * Et facies mife- 8 dh ori gu ETE Nego Yi 66 ד‎ 0 ong. 
t . aee í . ` + ^ PEN BN 2 / 0 
ricordiam cum fèruo tuo , quia in fedus Domi> | |* KY ל‎ €A£o6 [3 S gno Gv, 971 cc dalne 
zl. יהי‎ 5 Ap EM 7? TE P \ / 4 i 
vi induxiffi feruum tuum tech. Et fi ef i xupis amyayss y 0 עפ‎ Gv ₪ chav GU" G TE 
tas in feruo tuo; dies metu; ₪ S. 4 xioL To Sanw Gu , Soharwroy LE G0 * xoy £t Gi ma- ; 
j ג‎ T / + / den , i 
ג‎ i cur intro ir mei ה‎ ixit$ | | rods Gu ivari Goro ciraydyns tts; | 
onathan: :INequaquam tibi: quoniam jt cogno- A IR Ae ; y a i 
JaN 1 REIROS 9 iy ANN tovt JW, uid aude 6 „OTI £9 ^o 
fcens cognouero quod completa eff malicia à pa= ls M, : / ij 2 At 
tre meo vt veniat contra te; «o: nonnunciabo Prost E / ו‎ rania oz 0 76% LOY 5 
tibi? + Et dixit Dauid ad Fonathan: 8 NS : 2 7 Lat drayend Gi A RLA 
: rE : ; , t y e 
Quis nunciabit mihi; fi reponderit patertuus |^. xg] ime vid C9 iwva do Tie droylend quoi; 
P ן‎ 0 2 ^ Mt / $ y , 
dura? Et dixit Jonathan ad Dauid: Uade vy, EW רדס 0 )אמטל‎ 6 0. 
1 ; שג 2 4[ * ש‎ / E : 2 
et 0 in agrum. Et exeunt amboin Agru. (C96 6 100 600 6 00 eic 0 uro- 
4 04) 13 C / , ud , / ^ 5 , 
ia Et d Jp ad Dauid : Dominus 1z ai psor) 00079090 dis dyed. —— * yg Arey lavas 
B / / ` 14 2 t , B 
WU ie Ji Si HE MS סו‎ dauid, eLO d be 100900 oiden ri id wia- 
menm A ribus vicibus : (y ecce 007 / M / M IN 
Ld E xoja Tratta ov Ki xoupov reos dde, & id otov 
num fuerit fuper Dauid: cs nonne mittam ad CS ENDE S AR A 
te in agrum? n $p d,avid\ C dn Duros £A neds 05 606 P medio 
: ly , ` , EN Js nr 
* Hec faciat Deus Ionathan co» hac augeat, 15 PLNS ôs TA Seog Ti «i = do xol vade wI Wd 
fi non deferam mala ad 26 יל‎ reuelabo auricu- 5000 un dolo) TAAL dii re 65 רכס אמט(‎ © brio 
2 É , R M כ כ‎ / aN ץ‎ > , 
lam tuam , ילש‎ mittam te, co» vades in pace, Gu (€ Xamcend 0% xg) 0/9006 ו‎ à, tsou nv- 
- 3 6 E *. A 
e» erit Dominus tecum ficut fuit cum patre exw uc) (gd xao bà ui GY rareg: uov. 
1 »כ כ : , ון כ‎ ₪ n 
meo. i à i noi do ל‎ Cyr 6 uer tuod AG: 
. . . , - A : 2 
i = ff ges me cvinente facies mech mife- 14 | xupiov, 7 di Fare DIIN, | 
rata omini.: mor , rA , / 0 V ו‎ » 0. 
ricordiam so fi morte mortuus fuer os a; gir Japne neos Gu Xn rod oixod uou tag aid- 
Nonauferes mifericordiam tuam à domo ıs) | Vete 5 Ealev eT oN 
mea v [que in feculum . Et non : cim euerterit | U $e dc RM h 0 4 X po ORA 
Dominus inimicos Dauid vnumquenque à fa» || Cel 2 os RAT. V UR: DE 
CIE EUM: ie dEapSie) mia 3d PX Cd oixov Aevis , xod 
5 x . ל / כ‎ 2 4 id 2% dy ^ 8 
Auferetur Fonathan à domo Dauid, et ve- 16 enlnrncad xvej O on gepa £y pov 0\ 
. . . ליי‎ . [4] E ^A , CG , 0 ו‎ 
quirat Dominus de manibus inimicorá Dauid. | 17 * wed «veoctareo ima dw duor vd david àa P 
+ Et addidit Jonathan deierare Dauid , £017 diy di du 002100 , OTI ער דיו‎ dam O 
quid diligeret eum , quoniam amawt animam mr 
. ' + a , / י‎ jj A כ‎ E 
C ci nne hs a dro ard iov do, wero voulwia, X, Jm- 
Et dixit ei Jonathan: Cras calende, e?» vi 1 sd AAR / 0 
xo 0770600006 ) ù 0000 ov. | 
fitatione requiretur feffio tua. + לי‎ Pd A 
* £r tres dies manebis יקש‎ requirerit (o Ve x5 ur. 01 Telos Sigs ; Ane ₪ us aora nt 
nies in locum vhi ab[conditus es ibi die quan" 5 ו ו‎ nuspo: TNG pota a6, 6 xa Sic o% 
do operari licebat: c» fedebis iuxta lapidé ila. qi Air exeo; 
- ——— ,שמ הש‎ 
CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Si quzrendo quzret me pater tuus,& dices: Petendo petiuit à me Dauid ad eundum ad Bethlehhem vrbem cius , quia appolis 
tum oblationis fan&titatis hodic ibi omni profapiz. 1 Si fic dicer,Bonum ,pax feruo tuo: & fi indurefcendo indurefcic illi, cito 
quód abfoluta malicia ab eo. * Et facies bonum cùm feruo tuo , quia in iuramento Domini intrare fecilti ferum tuum tecum 
et (i eft in me culpa,occide me tu, & ad patrem tuum quare intrare facies me? * Et dixit lehonathan ; Abfit tibi ;quia fi (ciendo 
fciero quód perfecta malitia patre meo ad veniendum fuper te,& non ipfum nunciabo tibi? " Et dixit Dauid ad Iehonathan,Quis 
indicabit mihi fi fort? refporiderit tibi pater tuus verba dura? ' Ec dixit Iehonathan ad Dauid, Veni & exibimüs ad agrum : & éxie- | 
runt ambo illi ad agrum. ^ Et dixit Iehonathan ad Dauid: Dominus Deus Ifrael, quód inquiram patrem meum in tempore | 
hoc, cras aut in die tertia, & ecce verba compofita dicta fuper Dauid,& non ex-tunc mittam ad te, & indicabo ubi, “Sic faciet 
Dominus Iehonathan, & fic addet quód perfeéta à patre meo ad veniendum malicia fuper te , & indicabo tibi , & dimittam te , & ibis in 

ace, & erit ditum Domini in auxilio tuo; ficut fuit in auxilio patris mei. “Etnon quoad ego manéris , & non facies mecuni | 
bos ab-ante Dominum, & non moriar. is Et noh finies bonitatem tüam ab homine domas meg, víque in fzculum; 
nec quando perdiderit Dominus olores Dauid, virum de-fuper facies terra. “Er epigit Iehonathan faedus cum domo 
Dauid,& vindicabit fe Dominus de manu odientium Dauid. “Et addidit Iehonathan ad iurandum Dauidi in quo | 
amans eum, quia amore anima: fuz amauit eum. Et dixit ei fehonathan, Ad cratinum menfis & quaréris , quia erit 
vacua domus accubitus tui. 1 Epin tertia die quereris nimis y & ibis ad locum quo abfconditus es ibi in die profefto: 


& fedebis in latere שטק‎ Air n A. 
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2:0 ^3 שמואל א‎ SAMVEL. I, Tranllat. B.Hicrony.Saul, 


| js líto 3 Etego tres fagittas mittam iuxta ci 

" ` a Ss 20 . r 2 

no?v po & iaciam quafi Sears se fignum. .‏ ה דה אוֹרָה Tov?‏ לי 
viden 1302» "Dh: *Mittam quoq; & pucrü,dicés cl: Vaz‏ אֶשלח אָרז-הנער קב מצא 
de 8 affer mihi fagittas.Si dixero puero,‏ ארת-הַחצים אָכם-אַמר "DN‏ לנער הנה החצים 


; Ecce fagitta intra te funt,tolle cas: tu ve- 

on23TN] 7o DY2U 73 nNaTinj nam 3239 niad me,quia pax eft & nihil cft mali, vi- 

^ ואם-בה אהבלטלה הוה המשנה‎ < C יהוה!‎ = euitDns. *Siautéficlocutus fuero pue- 
120 D3 RB nan o»y z | k E : ו‎ us | ro;Eccefagitte vltra te {unt,vade in pace, 
 רשא‎ OM?  :ק-דוהיִךחלש לך כִי‎ AN? ^. quia dimifit te Dis. *De verbo aŭt quod 


Menu MOS דברנואניואתה הנה י‎ locuti fuimus ego & tu, fit Dnsinter me 
; הנה הוה ביני וּבִינְךְ ער עוֹלֶם‎ DOS ו אי‎ > .4& te vig; in fempiternum. *Abfconditus 


"oen ויה ? הַדֶש וישב‎ nw "1 oen: "| eft ergo Dauidin agro,& veneruntcalen- 


: על-מושבו‎ Toon לאכול | +וישב‎ canon op 33 | dæ, & fedit rex ad comedendum panem. 


Cámque Rdiflct rex fuper cathedrá fua‏ “| התרק רפת Lo‏ ב 
fecundum confuctudinem, que crat iuxta‏ בע ON Oy23‏ מושב הקיר (av cp‏ 
paricté , furrexit Ionathas , & fedit Abner‏ וישב אבנרמצך שאול pe"‏ מקוב= i‏ 
C cuve Ends Ua necu: © ad BreslatereSaul, vacuüfque apparüit locus‏ 1 
Dauid. *Etnó eft locutus Saul quicqua‏ ו : ולא 727 MANA DNY‏ בַים הַהוּא בֵי אָמַר 
NTC Y in die illa. cogitabat enim g forte eueńif-‏ בלתי טהור הוא כי-לא טהור: 
MAN, Lasik t art Ps fetel,vt non effet müdus nec purificatus.‏ 
S AU ed‏ ? 4 * ויהי \ השניוי | 
ani» "jo pa zum ers ut 1 27 * Cung; illuxiffet dics fecunda poft calen‏ דוד 
das,rurfus apparuit vacuus locus Dauid:‏ ויאמר imos YU‏ בנו מרוע לא-בא 713" 
s)| Dixítq; Saul ad Ionathan filia fuum, Cur‏ גס-תמול גס-היום אל-הלחם י bie SUN‏ 
Js non venit filius Hai nec heri nec hodie ad‏ : ול = aua‏ אֶלהַלָחֶם : ; ויען יְהונָתֶן 
Voas 2s vefcédum? * Refpódítq; Ionathas Sauli;‏ נשאלנשאלדוד m»‏ בירת 
E A A alas 4* (EOD | Rogauit me obnixè vt iret in Bethleem.‏ 
ac us TNT AUN 5 k * Etait, Dimitte me, quonia facrificiü fo-‏ ב Im m acl‏ 
Yo--my NITY II? || Jenneeftinciuitate mea; vnus de frati-‏ אֶחִיוְעְתָּה CON‏ מַצַאתי 
bus meis accerfiuit me. Nunc ergo fi in-‏ חן בְּעִינַיך אמלטה נא ואראדה ארת-אחי על- 
j| wWenigrauam in oculistuis,vadam citò &‏ ל: En‏ ל- Wf b,‏ א 3 ה 
videbo fratres meos.Ob hanccaufam no‏ .|" כ אכָאאָ שֶלְחַן 77227 * ויחר את שאול 
uma so Venit ad menfam regis. *Iratus auté Saul‏ ויאמרלו rwr‏ המרדור- הלות 
is 6 wa 4 5 p p aduerfum Ionathan, dixit ci, Fili mulieris‏ לב ALS EN‏ 
NYT | vltró virum rapientis, numquid ignoro,‏ 3 בחר אַתָה i3:‏ ישי num WI?‏ 
quia diligis Alia Ifai in confufione tuam,‏ | יי ערורת אִמַך ‏ * כ בל-חימיבם אשר v3‏ 
QC EDT ENIM & in confufionem ienominiofz matris‏ ה xu RIBBON‏ > 
stue? *Omnibus enim diebus quibus‏ חי על A‏ לא n T2722 nas man‏ 
filius Hai vixerit fuper terram, non ftabi-‏ שלח וקח אתואלי 1372 מָוֶרת הוא: 
LUCERO Aoc a Boa: lieris tu neque regnum tuum. Itaque iam‏ 
q 5 q‏ 1 335 , ?א - יאר" 5 1 

no» vox Nn PIN wv ns qam m "| | nuncmitté &adduc eum ad me ,quia fi- 
voy שאול את-החנית‎ 20n»* MWY יומת מה‎ :% j- lius mortis et. — *Refpondens autem 
RRR i E DE Ionathas Sauli patri fuo, ait; Quare mo- 

$ ^ m D , , ` P כ כ‎ 
הרע 7122-7315 היא מעב אָב‎ namo || Tomte peni fuo, st | 
; NTAN mono i; *Etarripuit Saul lanceam vt percute- 

ret eum. Et intellexit Ionathas, quód diffinitum effet à patre fuo , vt interficeretur Dauid. 


תרגום יונתן 
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Interp.ex Grzc.]xx. SAMVEL, i: £AMOTHA, a. Jepifowele vd) à. 34 
* Et ego ter fagittabo in fagittis iaculans, zo i ! 3 | 
comittens n fcopumi | Et ecce mittam pue- zı 
rum, dicens: Ueniinutni mihi fagittam, fi di- 
xero puero , Sic fagitta à te s» hic y tole eam, 
veni, quàd pax tibi , et non eft fermo malus yvi- 
suit Dominus. — 5 Si autem hec dixero adole - 11 
fient fbi fagitta à te Œ vltrayvade, quoniam 
dimifit te Dominus. * Et de verbo quod lo- 25, 
cuti fumus ego co tu , ecce Dominus teftis in- 
ter me c? te ufque in [empiternum. 

+ Et ab[conditus eft Dauid in agros d? Ve- 24 
nerunt calende , eo» venit rex ad menfam ad 
comedendum. Et fedit vex [uper cathedram z5 
fuam ficut cüfueuerat iuxta parietem, e» pra | 
uenit eum Jonathan : e» fedit Abener ex late- 
re Saul; cs confiderabatur locus Dauid. 

+ Er non. locutus efl Saul quicquam in die z6 
illa, quonam dixit Ca[us quidam apparet ot 
non mundus fit , quia non purificatus eft. | 

* Er fatfus efl die crafhina menfis die fecun- 27 
da, co requifitus fuit locus Dauid : ₪ dixit | 
Saul ad fonathan filium [uum , Cur non venit 
fius Feffe, יש‎ beri יש‎ bodie ad menfam? 

+ Et re[bondit Jonathan Saul, co dixit ,Pe- 28 
tijt à me Dauid cot. curreret cofque in Beth- 
leem ciuitatem fuam. *Et dixit mhi, Dimit- 29 
ze iam me,quia facrificium tribus nobis in ciui- 
tate , co: mandanerunt ad me fratres mei; e 
nunc fi inueni gratia in oculi tuts , vadam iam 
ילש‎ videbo fratres meos: propter boc non we- 
nit ad men[am regit. * Et iratus efl Saul cotra 30 
Fonathan valde, cz: dixit ei :Fili puellarü fpon- 
te venientium nunquid non fcio quàd tu parti- 
ceps es filio Feffe in confufionem tuam , cz in 

confu [ionem renelationts matris tua? | 
` Š Quoniam omnibus diebus filins Jefe vi- 3x 
xerit [uper terram , non eri paratus twneque — 
regnum tui : nunc igitur mitte co accipe do- 
leftentem, quoniam filins mortis est. 

3 Et re[pondit Jonathan Sauli patri fuo, יש‎ 3+ 
ait: Quare moritur? quid fecit? * Et fuflulit 33 
Saul lancei contra Ionathan vt occideret eum, 
c nouit Jonathan quid diffinita effet malicia 
bec à patre [uo vt interficeret Dauid. | 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


Etego tria iaculain arcu fagittario ad quatienduin mihi ad fcopum. ` = Et ecce mittam puerum,lto, venire fac iacüla:fi dicendo‏ יי 
dixero puero; Ecce iaculum à te & huc tolle; & affer; quód pax tibi,& non eft quicquam malum: permanetipfe Dominus. — Et fi ita‏ 
illuc abi, quia feruauit te Dominus. 5 Et verbum quod locuti fumus: ego & tu , ecce dictum Do-‏ 6:8 ג „dicam puero, Ecce iaculum‏ 
mini téftis inter me & inter te víque in (zculum. "4 Et cuftodiuit fe Dauid in agro, & fuit menfis , &accubuit rex fuper panem ad‏ 
comedendum. 3 Etaccubuit rex fuper fitum fuum , ficurin tempore in tempore, fuper itum qui paratus illi,in latere parietis ; &‏ 
ftetit Iehonathan,& fedit Abner in latere Saulis,& faitlocus Dauidisvacuus. “Etnon locutus eft Saul quicquam in die illa,quia dixit;‏ 
Fortaffe euentus fuitei & non mundus ipfe,autfortaffis ad viam iuit, & nos non inuitauimus cum. 7 Er fuità die qui poft illum qui‏ 
fuit Emboli(mus menfis fecundi, & fuit locus Dauidis vacuus : & dixit Saul Ielonathan filio fuo , Quare non venit filius Ifai etiam heri;‏ 
etiam hodie ad panem? * Er refpondit Iehonathan Sauli, dicendo  Perendo petiuit Dauid cx me adeundum víque Berhlehhem. i‏ 

» Er dixit, Dimitte me nunc quia pofuerunt oblationem fan&itatum omni profapie nobis in vrbe; & ipfum quod pracepit mihi frater 
meus. & nunc fi inueni charitates in oculis tuis; expediar nunc & videbo fratres meos : propterea non intrauit ad menfam regis." 

i Ec inualuitindignatio Saulis in Iehonathan, & dixit ei , Fili contumacis cuius rebellio dura , nonne noui T volens tu in filio 
IAi ad opprobrium tüum,& ad opprobrium ignominie matris tuæ? — “Nam omnibus diebus quibus filiusIta ftans fuper 
terram non firmaberis tu & regnum tuum : & nunc mitte & venire fac illutn ad me ; quia vir debitor occi(ionis ille. i 

" Er refpondit Iehonathan ad Saul patrem füum,& dixit illi, Quare occidetur , quid fecit " Et futulit Saul haftam fuper 
€um ad percuticndum eum:& cognouit Ichonathan quòd conclufum effet à patre (uo ad occidendum Dauid. 


Ai p 3 Ms 4‏ | 00 ור TRUST m‏ מבי בי ee‏ ו אוו בי ב 1 וש וו הו ווה ב זב בב SRR‏ 
k‏ וי y‏ . 


822 5 שמואל א‎ SAMVEL. I. Tranflat. B. Hierony. Saul. 
SO להונח? מ שלחו בחרי-‎ = i ^34: * Surrexit ergo Ionathas à menfa in ira 
בה ולא‎ poen OKE mau Fl / |. furoris, & non dcum. indie calédarum 
fccunda panem. Contriftatus eft enim fu- 
per Dauid , co quód cófudiffct eum pater 

3s füus. *Cúmg; illuxiffet mané,venit Iona- 
thas inagrum. iuxta placitam Dauid , & 
cביצההדתא‎ RAÁXNY2 "m ויאמר לנערו‎ * 6| |36 puer paruulus cum eo. *Et aitad puerum 
ER ro Tae SA A ERE X Íuü: Vade & affer mihi fagittas quas ego 
osmnocYy Nm מורָר ה הנער רֶץ‎ DIN תשר‎ 18010. Cúmq; puer cucurriffet,iecit aliam 
החצִי אשר‎ copo להעברו 4 הבא הנער עד‎ s7 17 fagittam trans puerum, * Venit itaque 


| pueradl iaculi quod miferat Iona- 
FON Pu OE. | | pueradlocum iaculi quod miferat Iona 
הנער ויאמַר‎ "an? arm np יְהונָתן‎ r7 G thas ; et clamauit Ionathas poft tergum 
: ! הָלוא החצי ממך והלאהה‎ | pueri,& = ibi eft fagitta, pae A 
l ב‎ 2. astrate,  ‘Clamauititerum Ionathas po 
FO r2 הַנער‎ YN [A Nn? * + tergum pueri,dicens: Feftina velociterne 
ארת-ההצי ויבא‎ iam וילקט נער‎ oyn DN fteteris. Collegit autem puer Ionathz.fa- 
, ; in DD NUS Wand 39 gittas,& attulitad dominum fuum. *Et 
3S EUIS TH לא‎ | TIS ל‎ A quid ageretur penitus ignorabat . tan- 
(pam ויתָן‎ * . HNNAN YT NTN IIT 4° | tummodo enim Ionathas & Dauid rem 
הביא‎ v 35 אֶת--בלָיו אֶל-הַנער אשר-לו ויאמר‎ 4enoucrant. * Dedit ergo Ionathas arma 
A D. ARR RS SCENE | fua puero, & dixit ei: Vade & defer in ci- 
adm בָּא וְדָוִד קכם מַאֲעַל‎ win הָעִיר י‎ ** ruitatem. $Cámque abijffet puer,furrexit 
pv וישתחו שלש פעמיבם‎ ns ויפל לאפיו‎ | Dauid de loco qui vergebat ad Auftrum, 
vU RENE 2 NUES VE aet NTA eT OM | & cadens pronus in terram , adorauit ter- 


T13y WYT ויבכו איש‎ Y TION VPN tiò. Et ofculantes fe alterutrum,fleuerunt 
cv v 7110 im DN" + omn 41 | pariter,'Dauid autem amplius. 


P ל‎ Mids | tha as MENG 223. * Dizitergo Ionathas ad Dauid, Vade 

"DN; יהורה‎ Cv J אנחנו‎ "v נשבטנו‎ TUN in pace : quecunque iurauimus ambo in 

quw pm ובין זרעי‎ qn »3'mm rm nomine Domini, dicentes : Dominus fit 

Be = \ b, M iS bei ילו‎ dae. = 4 inter me & te, & inter femen tuum , & fc- 

cn TV *| menmeum víque in fempiternum.‏ : ויק »3 unnm‏ בת 

*Ecfurrexit Dauid &abijt : fed & Io-‏ %+| העיר: 
x nathas ingreffus cft ciuitatem.‏ 


| אָכֿל יוב הַהָרֶשהַשנִילַחְב= כִינעֶעב אל דור 
R‏ הכלמו ivaN‏ — * וָהִי בבקר ויצא ipn?‏ 
השב למועד m‏ וגערקטן Yay‏ | 


| | Nadu CAP. XXI. 
(2n ויבא דוה נברה אל-אחימלך‎ * + | | + WV Enit autem Dauid in Nobead Achi-- 
now iplo האסר‎ TINNI? אתל‎ tion || aol rents Danid. &e disi 
ויאמר דור‎ t CIDN PIA WN] T5 + || eifQuaretufolus & nullus eft tecum? 


 *Etait Dauid ad Achimelech facerdo-‏ : לאחימלך Toon yan‏ וני דבל ויאמר א לי איש 
ea 4 avr a dg tem: Rex pracepit mihi fermonem, & di-‏ כ ` 


qv אֶר- הדבר אֲשְׁר-אָנבִי‎ IND אַל-ירע‎ xit: Nemo {ciat rem propter quam mif- 
אֶל-מקוכם‎ , ny coim n ואַשר צויתך‎ fus es à me, & cuiufmodi precepta ribi de- 


derim. Nam & pueris meis condixi in il-‏ ל ל 
COJDONC30B | |. lum &illumlocum.‏ 


} ץש Br vA‏ תש 


/ iN 
joy ram qna rw oo ליה‎ sos m moh oon. miyasi ton fons לור‎ apto זאמ‎ ' 
Puy m TRIN 32 שלח‎ sam pae m מטעכ=‎ vy אנש לא‎ 0s bane IIPS NIY NITI oo mss now * 
"voor o2 sb טְלְחִירז‎ 


